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LA CONSTITUTION 
FRANCHISE, 


DECLARATION 
Des Droits de l'Homme © du Citoyen. 


IL. Reprefentans du Peuple Francais, 
conftitués en Affemblée Nationale, con- 
fidérant que l'ignorance, l'oubli ou le 
mépris des droits de Homme font les feu 
les caufes des malheurs publics & de la 
corruption des Gouvernemens, ont réfolu 
d’expofer, dans une Déclaration folemne 
le, les droits naturels, inaliénables & 
facrés de I! Homme, afin que cette Décla 
ration, conftamment préfente à tous les 
Membres du corps focial, leur rappelle 
fans ceffe leurs droits & leurs devoirs ; 
afin que les aces du pouvoir législatif & 
ceux du pouvoir exécutif, pouvant être 
à chaque inftant comparés avec-le but de 
toute inftitution politique, en foient plus 
refpettés ; afin que les 
citoyens, fondées déformais fur des prin- 
cipes fimples & inconteftables, tournent 


réclamations des 


toujours au maintien de la Conftitution , 
& au bonheur de tous. 

En conféquence, l’Affemblée Nationale 
reconnoit & déclare, en préfence & fous | 
les aufpices de l’Etre Suprême, les droits 
fuivans de l'Homme & du Citoyen: | 


KONSTYTUCYA 
FRANCUZKA. 


mem 


DEKLARACYA 
Praw Człowieka i Obywatela. 


G.. Reprezentanci ludu Francuzkiego 
zebrani w Zgromadzenie Narodowe zwa- 
żyli, iż niewiadomość, zapomnienie, al. 
bo zaniedbanie praw człowieka , fą iedyną 
Przyczyną niefzczęścia powfzechnego i ze. 
pfucia rządów ; przeto uchwalili w uro. 
czyftey deklaracyi, przyrodzone, 
zmienne i Swięte Prawa człowieka 
żyć i ogłofić, na to; 
członki 


nie- 
wyło- 
ażeby wfzyftkie 
ciała fpołecznego , tę deklaracyą 
nieuftannie przed oczami miały, i ta im 
zawfze ich Prawa i ich powinności przy- 
pominała ; ażeby czynności władzy Prawo- 
dawczey i wfzelkiey władzy Wykonywa- 
iącey , mogąc bydź w każdym razie po- 
rownane z celem wfzelkiey inftytucyi poli- 
tyczney, tym wiecey fzanowane były ; 
ażeby Żądania Obywatelów odtąd zafadzo- 
ne na prawidłach iafnych i nieprzecznych, 
ściągały fię zawfze do utrzymania Kon- 
ftytucyi, i do fzcześliwości wizy ftkich. 

Zaczym Zgromadzenie Narodowe uzna- 
ie i oświadcza w przytomności i pod opie- 


ką naywyżfzego iefteftwa , naftempuigce 
Prawa Człowieka i Obywatela. 
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ARTICLE Premier. Arryroyz I 
Les hommes naiflent & demeurent libres Ludzie rodzą fie i rą wolnemi i rowne- 
& égaux en droits. Les diftinćtions fo: || mi w Prawach; różnicefpołeczne nie mo: 
K bydz zafadzone, iak tylko na uzyte- 
cznošci powfzechney. 
li 


ciales ne peuvent étre fondées que fur l'util- 
lité commune. 
II. 

Le but de tonte affociation politique Celem wfzelkiego zgromadzenia polity- 
eft la confervation des droits naturels & cznego , ieft zachowanie Praw przyrodzo- 
imprefcriptibles de VHomme. Ces droits | nych, i nieodzownych człowieka; te Pra- 
font la liberté, la propriété, la firetć, & || wa fa wolność, włafność, beśpieczeńftwo, i 
la réliftance 4 Voppreffion. opór przeciwko ucilkowi. 

IL | IL 

Le principe de toute Souverainete refide Początek wfzelkiey zwierzchności znay- 
effentiellement dans la Nation. Nul corps, | duie fie właściwie w Narodzie. Żadne cia- 
mul individu ne peut exercer d'autorité || ło, Żadna ofoba, nie moze fprawować wła- 
dzy, któraby wyraźnie od niego nie pocho- 


dziła. 


Iv. lv. 


qui n'en émane expreflément. 


La liberté confite à pouvoir faire tout | Wolność zafadza fie na tym, ażeby mo- 
zna czynić to wfzyftko, co drugiemu nie 
fzkodzi; więc fprawowanie Praw  przyro- 
dzonych każdego człowieka, nie ma innych 
granic, iak tylko te, które zapewniaią in- 
jouiffance de ces mémes droits. Ces bor | nym członkom fpołeczeńftwa używanie 
nes ne peuvent étre déterminées que par | tychże praw. Te granice nie mogą bydź 
la Loi. oznaczone , iak tylko ES Prawo. 


ce qui nenuit pas à autrui: ainfi lexer- 
cice des droits naturels de chaque hom 
me n’a de bornes que celles qui affurent 
aux autres membres de la Société la 


V. 


Prawo ma tylko moc zakazywania uczyn- 
La Loi n’a le droit de défendre que les | ków fzkodliwych fpoteczentwu. Wizyftko 
actions nuifibles à la Société. Tout ce qui | co nie ieft zakazane Prawem, nie może bydź 
meft pas défendu par la Loi ne peut | zabraniane i nikt nie może bydz przymu- 
être empêché, & nul ne peut être con- | fzonym uczynić to, czego Prawo nie rozi 
traint à faire ce qu’elle n’ordonne pas. bowe. 
VI. 

La Loi eft l’expreflion de la volonté gé- | 
Tous les citoyens ont droit a | 


VI. 
Prawo , ieft wyrażeniem woli powfzech- 


nérale. ney; wizyfey Obywatele mogą ofobiscie, 
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concourir perfonnellement, ou par leurs 
Revréfentaus, à fa formation. Elle doit 
être la même pour tous, foit qu’elle pro- 
téve, foit qu'elle pnnifle. Tous les citoy- 
ens étant égaux à fes yeux. font éga- 
lement acmiffibles à toutes dignités, pla 


|lub przez fwoich Reprezentantów przy- 
kładać fie do iego ułożenia. Powinno bydź 
iednakowe dla wizyftkich, bądź w daniu 
opieki , bądź w karaniu. Wizyfcy obywa- 
tele będąc równemi przed Prawem, fĄ 
rówuie zdatnemi do wfzelkich godności, 


ces & emplois publics, felon leur capa 
cité, & fans autre diftinćtion que celle de 
leurs vertus & de leurs talens. 

VII. 

Nul homme ne peut être accnfć , arrêté, 
ni détenu que dans les cas déterminés par 
la Loi, & felon les formes qu'elle a pre 
fcrites. Ceux qui follicitent, expedient , 
exécutent ou font exécuter des ordres 
arbitraires, doivent être punis; mais tout 
citoyen appel é ou faifi en vertu de la Loi, 
doit obéir à l'ifflant: il fe rend coupa- 
ble par la réliftance. 


VIII 
La Loi ne doit établir que des peines ftri- 
Zement & évidemment néceffaires, & nul 
ne peut être puni qu'en vertu d'une loi 
établie & promulguée anté:ieurement au dé- 
Ht, & légalement appliquée, 


IX. 

Tout homme étant préfumé innocent juf- 
qua ce qu'il ait été déclaré 
s’il eft jugé indifpenfable de l’arréter, tou 
te rigueur qui ne feroit pas néceflaire pour 
s’affurer de fa perfonne, doit étre févère- 
ment réprimée par la Loi. 


coupable, 


Urzędów i funkcyi publicznych, podług ich 
zdolności, i bez inney różnicy, iak ich 
cnot , i ich talentów. 

VII. 

Żaden człowiek nie może bydź ofkarżo- 
przytrzymanym, ani więzionym, 
iak tylko w przypadkach Oznaczonych 
przez Prawo ; i podług formalności w nim 
przepifanych. Ci, którzy wzywaią, wy- 
daią, wykonywaią, lub do wykonania po- 
daig „rozkazy famowładne, karanemi bydź 
maig, ale każdy obywatel powołany lub 
imany z mocy Prawa, winien bydź ne: 
odwlocznie poflufznym: Dante fig win- 
nym przez opor. 


nym , 


VIII. 

Prawo powinno tylko takie kary fla» 
nowić, które fą koniecznie i oczewiście 
potrzebne, i nikt karanym bydź nie mo- 
że, iak tylko z mocy Prawa przed wy- 
kroczeniem uftanowionego, i oglofzonego, 
a prawnie przyftofowanego. i 


IX. 

Gdy każdy człowiek ieft mniemany z% 
niewinnego , póki winnym uznany nie be- 
dzie, przeto ieżeli koniecznie zatrzyma- 
nym bydź mufi, wfzelka furowość, kto- 
raby nie była potrzebną dla zapewnienia 
| fie względem ofoby iego, ma bydź ściśle 
zakazana przez Prawo. 
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X. 

Nul ne doit étre inquiété pout fes opini- 
ons, même religieufes , pourvu que leur 
manifeftation ne trouble pas lordre' pu- 
blic établi par la Loi. 

XI. 

La libre communication des penfées & 
des opinions eft un des droits les plus 
précieux de l'Homme: tout citoyen peut 
donc parler, écrire, imprimer librement, 
fmf à répondre de l’abus de cette liber- 
té dans les cas déterminés par la Loi. 

XII. 

La garantie des droits de l'Homme & 
du Citoyen nóceffite une force publique : 
cette force eft donc inftituée pour lavan 
tage de tous, & non pour l'utilité particu- 
Mere de ceux auxquels elle eft confiée. 

XIII 

Pour l'entretien de la force publique, 
& pour les dépenfes d’adminiftration, une 
contribution commune eft indifpenfable : 
elle doit étre également répartie entre 
tous les citoyens, en raifonde leurs facultés. 

XIV, 


Tous les citoyens ont le droit de confta- 
ter, par eux-mémes ou par leurs Repréfen- 
tans, la néceffite de la contribution pu 
plique, de la confentir librement, d'en fui 
vre l'emploi, & den déterminer la quoti- 
té, Vaffiette, le recouvrement & la durée. 


AV. 


La Société a le droit de demander com- 
pte i tout Agent public de fon adminiftration. 
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X. 

Nikt nie ma bydź napaftowany za opi- 
| niie fwoie, nawet Duchowne, byleby ich 
nie narufzało porządku pu- 
blicznego uftanowionego przez Prawo. 

XI. 

Wolne oświadczanie myśli i opinii, ief 
„łednym z Praw nayfzacownieyfzych czło- 
wieka, każdy więc obywatel może wolnie 
mówić, pifać, i drukować , pod odpo- 
wiedzią za nadużycie tey wolności w 
przypadkach oznaczonych przez Prawo. 

XII 

Zaręczenie Praw człowieka i Obywate- 
la, wyciąga fiły publiczney ; ta fiła więc 
iet uftanowiona dla dobra wfzyftkich, a 
nie dla pożytku poiedynczego tych, któ- 
rym ieft powierzona. 

XIII. 

Dla utrzymania fity publiczney, i dla 
wydatków adminiftracyi fkładka powfzech- 
na ieft koniecznie potrzebna ; ta powinna 
bydż rozłożona równo na wfzyftkich Oby- 
watelów w proporcyi ich maiątków. 

XIV. 

Każdy Obywatel ma Prawo zapewnić fię 
przez fiebie lub przez fwoich Reprezentan- 
tow, o potrzebie fktadki powfzechney; 
na tę wolnie zezwolić, użycia iey pilno- 
|wać, i uftanowié iey wielość , rozłoże- 
nie, wybranie, i trwałość. 


XV. 


okazywanie 


Społeczeńftwo ma Prawo żądać od wfzel. 
kiego urzędnika publicznego, rachunku z 
jego adminiftracyi, 


XVI. 

Toute Société dans laquelle la garantie 
des Droits m'eft pas affurée ni la fépa- 
ration des Pouvoirs déterminée, n’a point 
de Conftitution. 

XVII. 

La propriété étant un droit inviolable 
& facré, nul ne peut en étre privé, fice 
nieft lorfque la néceffité publique, legale- 
ment conftatée, l’exige évidemment, & fous 
la condition d'une jufte & préalable in- 
demnitć. 


L’affemblée Nationale, voulant établir 


la Conftitution Francoife fur les principes | 


qu’elle vient de reconnoître & de déclarer, 
abolit irrévocablement les inftitutions qui 
bleffoient la liberté & l'égalité des droits. 

Il n’y a plus ni Nobleffe, ni Pairie , ni 
diftinétions héréditaires, ni diftinćtion d’Or- 
dres, ni régime féodal, ni Juftices pa- 
trimonialés , ni aucun des titres, dénomi- 
nations & prérogatives qui en dérivoient, 
ni aucun Ordre de Chevalerie, ni aucune 
des corporations ou pour 
lefquelles on exigeoit des preuves de no- 
bleffe, ou qui fuppofoient des diftinétions de 
naiffance, ni aucune autre fupériorité que 
celle des fonctionnaires publics dans l’exerci- 


décorations 


ce de leurs fonctions. 
H my a plus ni 
d’aucun office public. 
ll n’y a plus, pour aucune partie de la 
Nation, ni pour aucun individu, aucun pri- 
vilége ni exception au droit commun de 
tous les Francais, 


vénalité ni hérédité 


XIV. 

Wfzelkie fpoteczenttwo, w którym zare- 
czenie Praw nie ieft ubezpieczone, ani roz- 
dział władz oznaczony, nie ma Zadney 
Konftytucyi. 

XVII. 

Gdy włafność ieft Prawem nie zgwałco- 
nym i Świętym, nikt iey pozbawionym 
bydź nie może , chyba gdy potrzeba po- 
wfzechna prawnie uznana, oczewiście te- 
go wyciąga, pod warunkiem fprawiedli- 
wego i poprzedniczego nadgrodzenia. 


Gdy Zgromadzenie Narodowe chce za. 
łożyć Konftytucyą na zafadach , które do- 
piero ogłofiło i oświadczyło ; przeto znofi 
nieodwłocznie wfzelkie rozrządzenia, przez 
któreby wolność i równość Praw narufzo- 
ne były. 

Nie bedzie odtąd żadnego Szlachectwa, 
żadnych Parów (pairs) Żadnych różnic 
dziedzicznych, ani różnic ftanów , żadnych 
lenności, żaduych Juryzdykcyi patrymo- 
nialnych, żadnych innych Praw , Tytułów, 
i Przywilejów, z nich pochodzących, ża. 
dnych Zakonów Rycerfkich, korporacyi 
lub dekoracyi, które dowodów Szlache- 
(twa wyciągaią, żadnego zwierzchnićtwa, 
prócz Urzędników Publicznych w wykona- 
niu ich czynności. 

Zaden Urząd Publiczny nie może bydź 
odtąd kupionym, ani dziedzicznym. 

Nie maíz odtąd dla żadney części Naro- 
du, ani dla żadney ofoby fzczególney , ża- 
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ll n’y a plus ni jurandes , ni corporations | 
de profuffions, arts & métiers. 

La Loi ne reconnoit plus ni voeux reli 
gieux, ni aucun autre engagement qui fe- 
roit contraire aux droits naturels, ou à | 
la Conftitution. | 


TITRE PREMIER, 


Difpofsitions fonQamentales garanties par | 
la Constitution. | 


La Conftitution garantit, comme droits 


naturels & civils: 
to. Que tous les citoyens font admif- 


| 
fibles aux places & emplois, fans autre || 
celle des vertus & des | 
| 
| 


diftinćtion que 


talens ; 
20. Que toutes les contributions feront | 


réparties entre tous les citoyens, égale 
ment, en proportion de leurs facultés ; 

go. Que ies mêmes délits feront punis | 
des mêmes peines, fans aucune diftinćtion 


des perfonnes. 

La Conftitution garantit pareillement, 
comme droits naturels & civils : | 
La liberté à tout homme d'aller, de re- 
fter, de partir, fans pouvoir être arrété, 
mi détenu, que felon les formes determi- 


La liberté a tout homme de parler, 
d'écrire, dimpriner & publier fes pen- 
€tre 


nées par ła Conftitution ; | 


fées, fans que les écrits puiffent 
foumis à aucune cenfure ni infpettion ayant | 
Jeur publication, & d'exercer le culte reli- x 
gieux auquel il eft attaché ; 

La libe:té aux citoyens de s’affembler 
paifiblement & fans armes, en fatisfaifant | 
pux lois de police ; 

La 


i policyinych, 


dnego Przywileiu lub wyłączenia od Praw 
wfpólnych wfzyftkim Francuzom. 

Nie mafz żadnych cechów, Żadnych 
korporacyi w profeffyach, kunfztach i rze- 
miofłach. 

Prawo nie uznaie odtąd żadnych ślubów 
Duchownych, ani żadnych innych obowiąz- 
ków , któreby Prawom przyrodzonym, al- 
bo Konftytucyi przeciwnemi były, 


TYTUŁ PIERWSZY. | 

Zafady gruntowe i zaręczone pzez 

Konstytucyą. _ 

Konftytucya zaręcza, za przyrodzone i 
Obywatellkie Prawa : 

rmo. Iż wfzyfcy Obywatele zdolnemi fą 
do Urzędów i uflug, bez Zadney inney 
prócz cnot i talentów różnicy. 

200. Iż wfzelkie kontrybucye między 
Obywatelów równo, i w proporcyą ich ma- 
iątków rozłożone będą. 

5tio. Iż na iednakowe wyftępki, iedna- 
kowe kary wymierzone będą, bez Ofób 
różnicy. 

Konftytucya takoż zarecza za przyro- 
dzone i Obywatelikie Prawa, każdemu czło- 
wiekowi wolność iść, iechać , zoftac, bez 
zatrzymania, ofkarżania lub więzienia, 
wyiąwfzy przypadki oznaczone przez Pra- 
wo, i pudług formalności w nim przepis 
fanych. i 

Każdemu człowiekowi wolność mówić. 
pifaé, myśli fwoie drukować, i tę wiarę 
wyznawać w którey zoftaie. ` i 

Obywatelom wolność zgromadzać fie fpo- 
koynie i bez broni, fofuiac fig do Praw 


Woj. 


WORK 


La liberté d’adreffer aux eutorités con- 
ftituées des pétitions fignées individuel- 


lement. 


Le Pouvoir législatif ne pourra faire au- | 


cunes lois qui portent atteinte & mettent 
obftacle à l'exercice des droits naturels & 
civils confignés dans le préfent titre & ga- 


rantis par la Conftitution: mais comme 


la liberté ne confifte qu’a pouvoir faire tout 
ce qui ne nuit ni aux droits d'autrui ni 
à la fûreté publique, la Loi peut établir 
des peines contre les aćtes qui, attaquant 
ou la ffiretć publique ou les droits d’autrui, 
feroient nuifibles a la Société. 

La Confitution garantit l’inviolabilité des 
propriétés, ou la jufte & préalable inde- 
mnité de celles dont la neceffi é publique, 
Iégalement conftatée, exigeroit le facrifice. 

Les biens deftinés aux dépenfes du cul 
te & à tous fervices d’utilité publique, ap- 
appartiennent ala Nation. & font. dans 
tous les temps, à fa difpofition. 

La Conftitution garantit les aliénations qui 
ont été ou qui feront faites fuivant les for- 
mes établies par la Loi. 

Les Citoyens ont le droit d’élire ou choi- 
fir Jes Miniftres de leurs cultes. 

Il fera créé & organifé un établiffement 


général de Secours publics, pour élever les | 


enfans abandonnés, foulager les pauvres 
infirmes, & fournir du travail aux pauvies 
valides qui n’auroient pas pu s’en procurer. 

ll fera créé & organifć une Instruction pu 


blique , commune 4 tous les citoyens, gra- | 


tuite à l’égard des parties d’enfeignement 
indifpenfables pour tous les hommes, & 


dont les établiffemens feront diftribués gra- | 


ll 
i 
i 
u 


Wolność podawania władzom uftanowio- 
nym memoryałów , podpifanych przez ie- 
dnę ofobę. 

Władza prawodawcza nie będzie mógła 
ftanowić praw Żadnych , któreby ubliżały 
lub przefzkadzały wykonywaniu praw przy- 
rodzonych i cywilnych zawartych pod tym 
tytułem, i zawarowanych przez Konftytu- 
cyą: aże wolność na tym fzczegołnie zależy , 
ażeby to czynić, co ani prawom drugiego, 
ani publicznemu befpieczeńftwu nie iet 
fzkodliwe; przeto prawo może naznaczyć 


kary przeciwko tym uczynkom, które bez- 


pieczeńftwo publiczne, albo prawo drugie- 
go narufzaią, a zatym ufzczerbek fpole- 
czeńftwu przynieść mogą. 

Konftytucya zaręcza nienarufzenie wła- 
(ności, albo fprawiedliwe i poprzednicze 
nadgrodzenie oney, gdy potrzeba publiczna 
prawnie okazana, żądać iey będzie ofiary. 

Dobra, które dawniey naznaczone były 
na ufługi powfzechnego użytku, należą do 
Narodu ; te zaś, które przywiązane były 


| do wydatków Bofkiey uflugi, należą do 


rozrządzenia Narodu. 

Konftytucya zaręcza alienacye poczynio- 
ne, lub uczynić fie maiące podług fpofobu 
prawem przepifanego. 

Obywatele maig prawo obierania i wyzna- 
ezania Minifrow fwych obrządków. 

Będzie ultanowione iurządzone publiczne 
wfparcie dla wychowania fierot, dla ubo- 
gich chorych i dla innych ubogich niemaią- 
cych roboty. 

Będzie uftanowione i urządzone wycho- 
wanie publiczne, dła wfzyftkich obywate- 
lów zarówno, i bez kofztw, za te nauki, 


B 


J ro € 


duellement, dans un rapport combiné avec | które wfzyftkim ludziom koniecznie fa po- 
la divifion du Royaume. trzebne. Założenie onego ma bydź roz- 
Il fera établi des fêtes nationales pour || łożone ftofownie do rozdziału Króleftwa. 
conferver le fouvenir de la Revolution Fran- | Naznaczone będą uroczyftości Narodo- 
caife, entreteneir la fraternité entre les | we, dla uwiecznienia pamięci rewolucyi ` 
Citoyens , & les attacher 2 la Patrie & | Francuzkiey, dla zachowania braterftwa 
między obywatelami, i przyzwyczaienia ich 
do Konftytucyi, oyczyzny i Praw. 
| Ułoży fie Xiega Praw Cywilnych wfpól- 
| nych dla całego Pańftwa. 


aux Lois. 
1l fera fait un Code de lois ciyiles com 
munes à tout le Royaume. 
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De la divifion du Royaume © de l'état des | O rozdziale Królešlwa , i o stanie oby- 


Citoyens. watelow. 


ARTICLE PREMIER. ARTYKUE PiERWsSzY. 


Le Royaume eft un & indivifible: fon ter- Francya rozdzielona będzie bez narufze- 
ritoire eft difiribnć en quatre vingt trois || nia fwey iednoś.i na 83. departamentów, 
départemens, chaque département en di- | każdy departament na powiaty, każdy po- 


ftrits, cheque diftri& en cantons. wiat na kantony. 
II | IL. 
Sont Citoyens français , Obywatelami Francuzkiemi fą ci, którzy 
Ceux qui font nés en France d'un père | we Francyi z oyca Francuza urodzili fig; 
francais ; którzy we Francyi z oyca cudzoziemca uro- 


Ceux qui, nés en France d'un père étran- || dzili fie, a miefzkanie fwoie we Francyi 
ger, ont fixé leur séfidence dans le Royaume; | założyli ; którzy za granicą z oyca Fran- 
Ceux qui: nes en pays étranger d'un père | cuza urodzili fię, a do Francyi powróci- 
francais, font venus s'établir en France & | li, w niey ofiedli, i przyfięgę Obywatel- 
ont prêté le ferment civique ; fka wykonali; nakoniec ci, którzy zrodze- 
Enfin ceux qui nés en pays étranger, & | ni za granicą, i pochodzący w iakimkol- 
defcendant, à quelque degré que ce foit, Wa bądź ftopniu od Francuza lub Fran- 
d'un Francais ou d’une francaife expatriés 


cuzki wyfzłych z oyczyzny z przyczyny 

pour caufe de religion, viennent demeurer | religii, do Francyi powrócą, w niey miefzkać 

en France & prêtent le ferment civique. | będą, i przylięgę obywatelfką wykonaią. 
I. | HL 

Ceux qui, nés hors du Royaume de parens | Ludzie zrodzeni za granicą z obcych ro- 

strangers, rélident en France, deviennent | ézicow, a miefzkaiący we Francyi, Bang fig 
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Citoyens francais après cinq ans de domicile || po nieprzerwanym przez 5. lat w Króleftwie 
continu dans le Royaume, s'ils y ont en | zamiefzkaniu, Obywatelami Francuzkiemi, 
outre acquis des immeubles ou ćpoufe une | ieżeli nadto przyfpofobią fobie dobra nie- 
francaife , ou formé un établiffement d'agri- | ruchome, albo z Fraucnzką fie ożenią, al. 
culture ou de commerce, & s'ils ont prêté | bo handel założą, i przyfięgę obywateliką 
le ferment civique. || wykonaią. 

IV. IV. 

Le Pouvoir legiflatif pourra, pour des Władza prawodawcza moze z ważnych 
confidérations importantes, donner à un | powodów, nadać cudzoziemcowi prawo na: 
étranger un atte de naturalifation, fans au- || turalizacyi, z warunkiem atoli , ażeby mie- 
tres conditions que de fixer fon domicile en | fzkanie fwoie we Francyi założył, i przy- 
France, & dy prêter le ferment civique. | fięgę Obywatelfką wykonał. 

We V 

Le ferment civique eft: „fe jure d'être Przyfięga Obywatelfka ieft taka: „Przy- 
Jidèle á la Nation, à ła Loi © au Roi, © || » fięgam wiernym bydź Narodowi, prawu, 
||» i Królowi , a Konftytucyą Króleftwa przez 
„ Zgromadzenie Nurodowe w latach 1779. 
» 1790. i 1791. uchwaloną , z całych fit mo- 


de maintenir de tout mon pouvoir la Con- 
Stitution Ou Royaume, décrétée par P Afsem- 
blée Nationale Constituante aux années 1789, 
1890, & 1791. 


„ich utrzymywać.” 


z VI. VI. 

La qualité de Citoyen francais fe perd, | Tytuł Obywatela Francuzkiego utracony 

r°. Par lanaturalifation en pays étranger ; || będzie : 

22. Par la condamnation aux peines qui tmo. Przez naturalizacya w obcym Kraiú. 
emportent la dégradation civique, tant que 200. Przez fkazanie na karę, która za fo- 
le condamné n’eft pas rehabilite ; ba ciągnie degradacyą Ohywatelfką, póty 

32. Par un jugement de contumace, tant | poki ofadzony , do czti przywroconym nie” 


zoftanie. 
ztio. Przez wyrok fądowy zaoczny, póki 


que le jugement n’eft pas anéanti ; 

42. par l’afliliation à tout Ordre de Che 
valerie étrangère ou à toute corporation | ten podniefionym nie bedzie. 
étrangère qui fuppoferoit, foit des preuves | 4to. Przez wpifanie fie do zakonu lub kor- 
de neble fe, foit des diftinétions de naiffance, | | poracyi obcey, wyciagaiacey dowodów fzla« 


ou qui exigeroit des vœux religieux. chectwa , albo różnicy urodzenia, lub ww: 


magaiacey śłubtów zakonnych. 


VII. | VII. 


La Loi ne confidere le mariage que com-: Prawo uważa fzczeculnie Malżenńftwe:, 
s q I 8 s” 


me contrat civil. ` j inko umowę Cywilną. 
B z 
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Le Ponvoir législatif établira pour tous | Władza prawodawcza uftanowi dla wfzy- 
hes habitans, fans difiinćtion, le mode par | ftkich Obywateli bez różnicy fpofob , któ- 
lequel les naiffances, mariages & décès | rym urodzenie, Małżeńftwa i śmierć za- 
feront conftatćs ; & il dćfignera les Officiers | świadczone będą, i wyznaczy Urzędników 
publics qui en recevront & conferyeront les | publicznych., którzy ie do akt przyimować 


actes. i one zachowywać będą. 
Vill. VIII. 
Les Citoyens francais, confidérés fous! Obywatele Francuzcy uważani w ftofun- 


Je rapport des relations locales, quinaiffent | kach mieyfcowych , które wynikaią z ich 
de leur réunion dans les villes & dans de | połączenia w miaftach, i w pewnych okrę- 
certains arrondiffemens du territoire des | gach ziemi w kraiu, ftanowią Gminy. 
campagnes, forment les Communes. Ciało prawodawcze może oznaczyć rozcią- 

Le Pouvoir Iégislatif pourra fixer l'eten- || głość okręgu każdego Gminu. 
due de l’arrondiffement de chaque Commune. 

IX. IX. 

Les citoyens qui compofent chaque Com Obywatele każdego Gminu maią Prawo 
mune, ont le droit d'ćlire à temps, fuiyant | wybrać z pomiędzy fiebie na czas pewny 
les formes déterminées par la Loi, ceux | podług formalności opifanych Prawem, 
d'entr'eux qui, fous le titre d'Offciers || tych, którzy pod tytułem Urzędników mu- 
municipaux, font chargćs de gćrer les affai- | nicypalnych maią zlecenie zarządzać fzcze- 


res particulieres de la Commune. gulnemi intereffami Gminu. 
Il pourra être délégué aux Officiers muni. Tym Urzednikom municypalnym mogą 
' cipaux quelques fonctions relatives al’intérét || bydź powierzone niektóre czynności ścią- 
X. X. 


Prawidła, podług których Urzędnicy mu- 


général de I Etat. | gaiące fię do powfzechnego dobra kraiu. 
| nicypalni w wykonywaniu czynnošci muni- 


Les régles que les Officiers municipaux 
feront tenus de fuivre dans l'exercice, tant 
des fonctions municipales, que de celles 
qui leur amont été déléguées pour l'intérêt 
général, feront fixées par les Lois. 


cypalnych, i w powierzonych fobie interes- 
fach dla pofpolitego dobra , fprawować fie 
maią, fą oznaczone przez Prawo. 


TITRE III. 


Des Pouvoirs publics. 


ARTICLE PREMIER. 


La Souveraineté eft une, indivifible, ina- 
liénable & imprefcriptible. Elle appartient a 
la Nation; aucune fection du Peuple, ni 
individu, ne peut s’en attribuer 
l'exercice. 


| 
| 


Le Pouvoir législatif eft délégué à une 
Affemblée Nationale compofée de reprćfen- | 
tans temporaires, librement élus par le 
Peuple, pour être exercé par elle, avec la 
fanction du Roi, dela maniére qui fera dé- | 
terminée ci-après. 

iv | 
v. | 


Le gouvernement eft monarchique; le 
Pouvoir exécutif eft délégué au Roi, pour 

Le Pouvoir judiciaire eft délégué 4 des | 
juges élus à temps par le Peuple. 


aucun 


IL. 

La Nation, de qui feule émanent tous les 
pouvoirs, ne peut les exercer que par délé- 
gation. 

La Conftitution francaife eft repréfenta- 
tive: les reprefentans font le Corps légis- 


latif & le Roi. 


étre exercć fous fon autorité, par des mi 
niftres & autres agens refponfables, de la 
maniere qui fera déterminée ci apres. 
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TYTUŁ III. 
O władzach publicznych: 


ARtyxunt PikRWszY. 


Samowładność ieft iedna, nierozdzielna 
i do całego narodu należy, Żadna część 
ludu nie może fobie fprawowania iey przy- 
włafzczać. 


II. 

Narod, od którego famego wfzelkie wy- 
pływaią władze, nie może ich fprawować, 
iak tylko przez zlecenia. 

Konftytucya Francuzka ieft reprezenta- 
cyina ; reprezentantami fą: 
dawczę i Król. 


ciało prawo- 


III. 

Władza prawodawcza, nadana ieft Zgro- 
madzeniu Narodowemu , złożonemu z repre- 
zentantów doczefnych, wolnie od ludu obra- 
nych, aby przez nich taż władza, fankcyą 
Królewfką utwierdzona, fprawowaną (była , 
w fposób niżey opifany. 

IV. 

Kfztałt rządu ieft monarchiczny; władza 
wykonawcza oddana ieft Królowi, aby pod 
zwierzchnością iego była fprawowana przez 
Miniftiow i innych Urzędników, w odpo- 
wiedzialności będących, a to w fpofobie 
niżey opifać fię maiącym. 

V. 
Władza fądownicza , powierzona ieft fe- 


dziom , na pewny czas od ludu obranym. 


ec 
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CHAPITRE PREMIER. ROZDZIAŁ I 
De © Afsemblee Nationale Législative. O Zgromadzeniu Narodowym Prawo 
Jawczym. 


L'Affemblée Nationale formant le Corps 
législatif, eft permanente, & n'eft compo 
fée que d'une chambre. 


Zgromadzenie Narodowe , fkładaiące cia- 
ło prawodawcze , ieft nieuftaiące, i z je- 


ARTICLE PREMIER. ARTYKUŁ PiEkRwWsSZY. 
dney tylko iżby złożone. 


nouvelles élections. odnawiaé fie przez nowy wybor. 
Chaque période de deux annees formera Każdy przeciąg dwóch lat , będzie krefem 
une legislature. | nowego prawodawfta. 
| 


lI II 
f Elle fera formée' tous les deux ans par de x To Zgromadzenie, będzie co dwa [ata 


III. HI. 

Les difpofitions de l’article précédent Rozrządzenia poprzedzaiącego artykułu 
n’auront pas lieu à l'égard du prochain | nie będą miały mieyfca względem naftepu- 
Corps législatif, dont les pouvoirs ceffe- | igcego ciała prawodawczego, którego wła. 
ront le dernier jour d'Avril 1793. dza dnia oftatniego kwietnia 1793. kończyć 

| fig będzie. 


IV. IV. 

Le renouvellement du Corps législatif fe | Każde odnowienie ciała prawodawczego, 
fera de plein droit. | dziać fie będzie wzupełney władzy z Prawa. 
v. | v, 

Le Corps législatif ne pourra être diffous Król nie będzie mógł rozfuć ciała pra- 
par le Roi. wodawczego. 
SECTION PREMIER Część PIERWSZA 


Nombre des Repréfentans, Baffes de la 
reprefentation. 


Liczba Reprezentantów. Zafady Repre- 
zentacył. 


| 
Le nombre des repréfentans au Corps | Liczba Reprezentantów ciała prawodaw- 
législatif eft de feptcent Quarante cinq à | czego, iet ofób 745. ftofowme do 83. De 


ARTICLE PREMIER. ARTYKUŁ PIERWSZY. 


xnifon des quatre vingt-trois departemens | partamentów, na które Króleftwo ielt po- 
dont le Royaume eft compofe, & indépen | dzielone; nie rachuiąc tych, które ofadom 
damment de ceux qui pourroient ćtre ac- | dozwolone bydź mogą. 


cordés aux Colonies. 


> 5 € 
Il. II. 


Les repréfentans feront diftribués entre Reprezentanci, beda roztozeni miedzy 
les quatre-vingt trois départmens. felon | 83. Departamenta w troiakim flofunku, to 
- les trois proportions du territoire , de la | teft: co do gruntu, ludności, i podatku zie- 


contribution directe. | miańfkiego. 
IM, III. 
Des fept cent quarante cing repréfentans, Z fiedemfet czterdzieftu pięciu Reprezen- 


territoire.. Chaque département en nommera || 3. z każdego Departamentu , wyiąwfzy De- 


partament Paryzki, który ze (wego gruntu 
iednego tylko pofła wyfyłać będzie. 


deux cent quarante fept font attachés au | tantów , 247. wybierani będą z gruntu, po 
trois, à Pexception du Département de 
Paris, qui n’en nommera qu'un. 
1V- IV. 

Deux cent quarante-neuf réprefentans Dwieście czterdzieści dziewięć Reprezen- 
font attribués à la population. | tantów , będą obierani w miarę ludności. 

La maffe totale de la population adtive Cała maffa ludności czynnych obywate- 
du Royaume eft divifée en deux cent qua- | low Króleftwa , rozdzielona ieft na 249. czę- 
rante neuf parts, & chaque département | ści, a każdy Departament , tyle obierze po- 
nomme autant de députés qu’il a de parts | flow, ile zawiera w fobie części tey ludno- 


de population. ści. 
Vv. | V. 
Deux cent quarante neuf reprefentans Dwieście czterdzieści dziewięć Reprezen- 
font attachés 4 la contribution directe tantów, obierani będą w miarę podatku 
La fomme totale de la contribution directe | ziemiańfkiego. 
du Royaume eft de même divifée en deux | Oguł takowego podatku w Pańftwie , roz- 


cent quarante neuf parts, & chaque dé | dzielony jeft podobnież na dwieście czter. 

partement nomme autant de députés qu'il | dzieści dziewięć części, a każdy Departa- 

paye de parts de contribution. ment wyfzle tyle pofłow , ile części poda- 
i tku tego opłaca. 


Sectron I- | Część II. 


Afsemblées primaires. Nomination des 
éleiteurs. 


Pierwfze zgromadzenie ludu. Wybor 
Elektorów. 


ARTICLE PREMIER. 


ARTYKUŁ Pierwszy. 
Pour former | Affemblee nationale legisla- 


W czafie utworu nowego prawodaweze. 
tive, les citoyens aćtifs fe réuniront tous | go Zgromadzenia Narodowego, wizyfcy 
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czynni Obywatele każdego miafta i kanto- 


les deux ans en affemblées primaires dans | 
| nu, zbiorą fie na pierwfze zgromadzenia 


les villes & dans les cantons. 
Les Affemblćes primaires fe formeront | fwoie. š 

de plein droit le fecond Dimanche de Mars, Pierwfze Zgromadzenia formować De bę- 

fi elles n’ont pas été convoquées plus tôt | dą w zupełney z prawa władzy w drugą nie- 

par les Fonctionnaires publics déterminés || dzielę miefiąca marca, ieżeli pierwey iefzcze 

nie będą zwołane przez Urzędników publi- 

cznych Prawem wyznaczonych. 


par la Loi. 


II. II. 
| Zeby bydź czynnym Obywatelem, trzeba: 
Bydz Francuzem , albo zoftaé Francuzem. 
Mieć 25. lat fkończonych ; 
Bydź w mieście lub w kantonie , od czafu 
prawem wyznaczonego zamiefzkanym 
Opłacać w któreykolwiek bądź części 
Pańftwa podatek ziemiańfki, wyrównywa- 
iacy przynaymniey robociznie 3. dni, i 


Pour être citoyen actif, il faut. 

Etre né ou devenu Francais; 

Etre âgé de 25 ans accomplis ; 

Etre domicilié dans la ville ou dans le 
canton depuis le temps déterminé par la Loi; | 

Payer, dans un lieu quelconque du Royame, | 
une contribution directe su moins égale à la 


valeur de trois journées de travail, & en 
rej réfenter la quittance ; | kwit z opłacenia iego okazać. 


N'être pas dans un état de domefticitć, | W zadney flużbie prywatney za zapłatą 
c'eft à dire, de ferviteur à gages ; | nie zoftawac. 

Etre inferit dans la municipalité de fon Bydz u municypałności fwego zamiefzka- 
domicile . au rôle des gardes nationales ; nia , wpifanym w lifte Gwardyi Narodowych. 

Avoir prété le ferment civique. Przyfięgę Obywatelfka wykonać. 

d III. 

Tous les fix ans, le Corps législatif fixe- Po każdym wyiściu lat fzegciu ciało pra- 
ra le minimum & le maximum de la valeur | wodaweze oznaczy nayniżfzą it naywyżfzą 
de la journée de travail, & les Adminiftra- | ( minimum 6 maximum) kwotę wartości ro- 
teurs des départemens en feront la déter- | bocizny dnia iednego ; adminiftratorowie zaś 
mination locale pour chaque diftri&. x każdego Departamentu, zrobią iey rozkład 


mieyfcowy w każdym powiecie. 
IV- IV. 

Nul ne pourra exercer les droits de ci- Nikt nie będzie mogł używać , Praw czyn“ 
toyen actif dans plus d'un endroit, ni fe | nego Obywatela ,więcey iak w iednym miey* 
faire reprefenter par un autre. fcu, ani fiebie reprezentować przez drugą 

ofobę. 


Y. Y. 


> 


Y. 

Sont exclus de l'exercice des droits de 
citoyen actif, 

Ceux qui font en etat d’accufation ; 

Ceux qui, après avoir été conftitues en 
état de faillite ou d’infolvabilité, prouvé 
par pièces authentiques, ne rapportent pas 
un acquit général de leurs créanciers. 

VI. 

Les Affemblées primaires nommeront des 
€lećteurs en proportion du nombre des ci- 
toyens actifs domiciliés dans la ville ou le 
canton. 

Il fera nommé un €lećteur 4 raifon de 
cent citoyens aćtifs prefens, ou non, a 
l’Affemblée. 

Il en fera nommé deux depuis 151. jufqu’à 
250, & ainfi de fuite. 

VII. 


Nul ne pourra étre nommé électeur, s’il 
ne réunit aux conditions néceffaires pour | 


être citoyen actif; favoir: 

Dans les villes au deffus de 6000. ames, 
celle d’être propriétaire ou ufufrnitier d’un 
bien évalué fur les rôles de contribution à 
un revenu égal à la valeur locale de deux 
cents journées de travail, ou d’être loca- 
taire d'une h:bhitation évaluée fur les mê- 
mes rôles à un revenu égal A la valeur de 
de cent cirquante journées de travail; 

Dans les villes au-deffons de fix mille a- 
ames „celle d’ét.e propriétaire ou ufufrui- 
tier d'un bien évalué fur les rôles de con: 
tribution a un revenu ćgal a la valeur loca 


le de cent cinquante jourrées de travail, 


ou d’être locataire d'une habitation évaluée | 
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v. 


Od użycia praw czynnego obywatela , 
odfunięci fą: ci, którzy pod iukim zarzu- 
tem zoftaią; albo ci, którzy maiąc dowie- 
dzione fobie bankructwo, 
długów , nie okażą kwitu ogólnego od wie: 
rzycielów fwoich. 


i niezapłacenie 


VI. 

Zgromadzenia pierwfze, wybiorą elektos 
rów w pomiar liczby czynnych obywate- 
low, ofiadłych w mieście, albo w kantoj 
nie. 

Z liczby roo. przytomnych lub nieprzy- 
tomnych czynnych obywatelów , ieden ele- 
ktor obrany będzie; z liczby 151. aż do 
250. obywatelów , będzie wybranych dwóch 
elektorów , i tak daley. 

VIH. 

Nikt Elektorem zoftaé nie moze, iezeli 
do warunkéw potrzebnych, aby bydz czyn- 
nym obywatelem, nie łączy naftępuiących: 
to ieft: 

Gdy w miaftach przefzło 6000. Dufz ma- 
iących, ieft właścicielem lub ciągnie do- 
chod z dobr ocenionych na Taryflie po- 
datkowey do dochodu wyrównvywaiącego 
wartości mieyfcowey dwieście dni naie- 
mney robocizny, lub naiął miefzkanie ocenio- 
ne na teyże Tarife do dochodu wyró- 
wnywaiącego fto piędziefiąt dni naiemney 
roboty: 

Gdy w miaftach mniey niż flo Dufz ma- 
iących ieft właścicielem, lub ciągnie do- 
chod z dobr ocenionych na ‘ary ffe poda- 
tków do dochodu wyrównywaiącego Warto 

Ç 


) 


fur les mêmes rôles à un revenu égal à la 
valeur de cent journées de travail: 


Et dans les campagnes , celle d'être pro- 
priétaire ou ufufruitier d'un bien évalué 
à 


fur les róles de contribution un reyvenu 


egal a la valeur locale de cent cinquante 


journées de travail, ou d’étre fermier ou | 


métayer de biens évalués fur les mêmes 
1óles à la valeur de quatre cents journées 
de travail. 


A l’égard de ceux qui feront en même 


temps propriétaires ou ufufruitiers d'une | 


part, & locataires, fermiers ou métayers 
de l’autre, leurs facultés à ces divers ti- 
tres feront cumulées jufqu'au taux néceffa- 


ire pour établir leur éligibilité. 


SEcrroN III. 


Afsemblées ćloitorales. Nomination des 


Repréfentans, 


AR TICLE PREMIER. 

Les clecteurs nommés en chaque dépar- 
tement fe réuniront pour élire le nombre 
des repréfeatans dont la nomination fera 
attribuée à leur département, & un nombre 
de fuppléans égal au tiers de celui des re: 
prefentans. 

Les affemblées ćlectorales fe formeront 
de plein droit le dernier dimanche de mars, 
fi elles n’ont pas été convoquées plus tôt 
par les fonćtionnaires publics déterminés 
par la Loi. 
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sci mieyfcowey 150. dni naiemney roboty; 
albo naymuie miefzkanie ocenione na tey- 
ze Taryffie, do intraty rowniaigcey fie warto- 
ści roo. dni roboty naiemney, i gdy na wh 
| ieft właścicielem , lub ciągnie dochod z dóbr 
ocenionych na Taryflie podatków , do in- 
traty wyrównywaiącey wartości mieyfco- 
wey 159. dni roboty naiemney , albo ie 化 
dzierżawcą dóbr ocenionych na teyże Ta- 
ryffie do intraty wyrównywaiącey wartości 
400. dni roboty naiemney. 

Co do tych, którzy wraz będą właścicie: 
lami, lub ciagnacemi dochod, i naymuiące- 
mi miefzkania lub Dzierżawcami, wfzyftkie 
te okoliczności fzczególne co du różnych 
tych tytułów, razem zbierane będą, aż do 
depełnienia warunku potrzebnego do ich 
obieralności. 


Część IIL 


Zgromadzenia Elektorôw. Wybor 


Reprezentantów. 


ARTYKUE Pierwszy. 


ktorowie, zgromadza fie dla obrania repre- 
zentantów w tey liczbie, raka ich departa- 
mentowi ieft zoftawiona, tudzież zaftępców, 
w trzeciey części do liczby reprezentantów. 


Zgromadzenia Flektorów formować fię 
będą z zupełney z prawa władzy w oftatnią 
niedziele miefiąca marca , ieżeli prędzey nie 
będą zwołane przez Urzędników publicznych 
prawem wyznaczonych. 


x Wybrani w kazdym departamencie Ele- 


If. | 

Les repréfentans & les fuppleans feront 
élus à la pluralité abfolue des fuffrages, 
& ne pourront être choifis que parmi les 


citoyens actifs du département. 
HI. 
Tous les cityens attifs, quel que foit 
leur état, profefficn ou contribution, pour- 
ront être élus repréfentans de la Nation. 


IV. 


Seront néanmoins obligés d’opter, les mi- 


ftres. & les autres agens du pouvoir exécutif! 
révocables à volonté , les commiflaires de la 
Tréforerie Nationale, les percepteurs & re- 
ceveurs des contributions directes, les prépo 
fés à la perception & aux régies des contribu- | 
tions indirectes & des domaines nationaux, | 
& ceux qui, fous quelque dénomination | 
que ce foit, font attachés 4 des emplois de 
la maifon militaire & civile du Roi. 

Seront également tenus d’opter les admi | 


niftrateurs. fous-adminiftrateurs, officiers | 
municipaux, & cominandaus de gardes na- | 


tionales. 


V. 


L'exercice des fonctions judiciaires fera | 


x 


IL. 

Ci Reprezyntanci i zaftepey, będą wybie- 
rani zupełną więkfzością glolow,i ne beda 
mogli bydź obieranemi, tylko z pomiędzy 
Obywatelów czynnych wydziału. 

Ul. 

Wfzyfcy czynni obywatele, iakiegokol- 
wiek bądź ftanu, profeffyi, i iakikolwiek 
opłacaiący podatek, mogą bydź obrani za 
Reprezentantów Narodu. 

i Ty 


Wfzelako naftępuiące ofoby , obowiąza- 
ne będą, wybierać fobie iedno ztego dwoy- 
ga. to ieft: albo zoftac na fwoich Urzędach, 
albo złożywfzy one, podawać fię do wybo- 
ru na reprezentantów Narodu. 

Takiemi fa; Miniftrowie, i inni Urzędni. 
ny władzy wykonawczey podlegli zmianie 
od woli, Kommiffarze Skarbu Narodowego, 
Poborcy i Exaktorowie Podatków ziemiań- 
fkich, przełożeni pad wybieraniem i urzą- 
dzeniem podatków pobocznych; nekoniec ci 
wfzyfcy, którzy pod sakimkolwiek bądź na. 
zwifkiem przywiązani fą do funkcyi na- 
dwornych Królewikich , woyfkowych lub 
cywilnych. 

V. 


Sprawowanie funkcy: fadowniczych, nie 


incompatible avec celle de Repiefentant de jj będzie mogło fie zgodzić z funkcyą Repre- 


ła Notion, pendant toute la durée de la Lé- 
gislaru:e 

Les jnges feront remplacćs par leurs fup- 
l 


pléins. & le Rot pourvoira par des brevets 
de conn (Dien au remplacement de fes Com- 


miflaires auprès des trivunaux. 
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zentanta Narodu, przez cały przeciąg pra- 
wodawftwa. 

Sedziow mieyfca zafąpią ich zafiępcy, z 
Król patentami Kommifarzy fwoich do do- 
pełnienia Trybunalow mianować będzie. 


Cz 


n.org.pl 


VI. 


Les membres du Corps législatif pourront 
être réélus à la législature furvante, & ne 


pourront létre enfuite qu'après l'intervalle || 


d'une législature. 


Vil. 

Les repréfentans nommés dans les dé 
partemens, ne feront pas repréfentans d'un 
département particulier, mais de la Nation 
entière; & il ne pourra leur être donné 


aucun mandat. 


S æ c Ta on IV. 


Tenue © régime des affemblées primaires | 
& éleitorales. 


ARTICLE PREMIER. 


¿Les fonétions des affemblćes primaires 
& électorales fe bornent à élire; elles fe 
fépareront auffitôt après les élections fai- 
tes, & ne pourront fe former de nouveau 
que lorfqu'elles feront convoquées, fi ce 
wekt aux cas de l’article I. de la fection Il, 
Ë de l’article 1. de la fection III. ci delfus. 


IT. 
Nul citoyen aćtifne peut entrer ni don: 
ner fon fuffrage dans une affemblée, fil 


eft armé. 
III. 
La forcearmće ne pourra étre introdifite 
dans l'intérieur fans le vœu exprès de PAs- 
femblée, fi ce neft qu’on y commit des vio- 
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VI. 


Członki ciała prawodawezego, będą mó- 
gły bydź wybrane do naftępuiącego prawo- 
dawftwa, ale nie predzey, chyba znowu po 
uplynienm lat dwóch. 


Vil. 

Reprezentanci, wybrari po Departamen- 
tach, mie będą Reprezentantami w fzcze- 
gulności Departamentu fwoiego, ale całego 
Narodu ; a wolność ich zdań , nie bedzie mó- 
gta bydź tamowang żadnym nakazem. 


Część IV. 


Skład, i urządzenie Zgromadzeń pier: 
wfzych, i Elektoralnych. 


ARTYKUE PIERWSZY. 


Czynności zgromadzeń pierwfzych i zgra- 
madzeń Elektoralnych , ftofuią fie tylko do 
wyboru; po odbytym wyborze maią fię ro- 
zeyść natychmiaft;i nie będą mogły na no- 
wo zgromadzić fię, aż póki zwołanemi nie 
zoftaną, chyba w przypadku Artykułu I. 
Części II. i Artytykułu I. Części HI. po- 
wyéfzych. 

d II. 

Zaden Obywatel czynny, nie moze znay- 
dować fie, ani krefkować na zgromadzeniu 
iezli ieft zbroynym. 

TH. 

Siła zbroyna, nie będzie mogła bydz wpro. 
wadzoną wewnątrz, bez wyraźney woli 
Zgromadzenia, chyba tylko w przypadku 
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lences; auquel cas, l’ordre du préfident | popełnionych gwałtowności, a wtedy roz- 
fulfira pour appeler la force publique. | kaz Prezydenta, doftatecznym będzie do 
ściągnienia fiły publiczney. 

IV. IV. 

Tous les deux ans il fera dreffé, dans Co dwa lata, w kazdym powiecie, ukta- 
cheque diftri&, des liftes, par cantons, || dać fie bedą przez kantony, lifty czynnych 
des citoyens attifs, & la lite de chaque | Obywatelów ; a każdego kantonu lifta be- 
canton y (era publiée & affirhée deux mois | dzie zawiefzoną, ido wiadomości wfzyftkich 
avant l’époque de l’aflemblée primaire. podana, na dwa miefiące przed otwarciem 

Les réclamations qui pourront avoir lieu, | Zgromadzenia pierwfzego. 
foit pouc contefter la qualité des citoyens Wfzelkie zarzuty, bądź przeciw gatun- 
employ és fur la lifte. foie de la part de ceux | kowi Obywatelów uniefzczonych na liście, 
qui fe prótendront omis injuftement, feront || bądź z ftrony tych, którzy fię niefłufznie 
portées aux tribunaux pour y être jugées | opufzczonemi uznaią, odefłane będą do fądów 
fommairement. przyzwoitych po nieodwłoczne rozfądzenie. 

Lifta fłażyć będzie za prawidło do przy- 
pufzczenia Obywatelów na naftępuiące pier- 
primaire, en tout ce qui maura pas été rec- wfze zgromadzenie , w tym wfzyftkim, co 


La lifte fervira de règle pour l’admiffion 
des citoyens dans la prochaine affemblée 


tifié par des jugemens rendus avant la tenue | nie podpadnie rozfądzeniu fądowemu, za- 
de l’affemblée. padtemu przed zbiorem Zgromadzenia. 
V. 
Zgromadzenia Elektoralne, maiq prawo 
roztrząfać i uznawać ważność, i umocowa- 


WW 

Les affemblées éleétorales ont le droit de 
vérifier la qualité & les pouvoirs de ceux 
qui s’y préfenteront, & leurs decifions fe- | nie wfzyftkich przybywaiących na zgroma- 
ront exćcutćes provifoirement, fauf le ju || dzenie: a wyrok ich ma bydź tymczafowo 
gement du Corps législatif lors de lavćri- || dopełnianym, póki oftateczna decyzya ciała 
fication des pouvoirs des Députés, prawodawczego, wczafie pofelfkich Rugów 

nie naftąpi. 
VI. VI. 

Dans aucun cas & fous aucun pretexte, W żadnym przypadku,i pód żadnym po- 
le Roi, ni aucun des agens nommés par lui, || zorem, nie będzie mógł Król, ani żaden z 
ne pourront prendreconnojffance des queft: | mianowanych od niego Urzędników , wda- 
ions relatives à la régularité des convoca- || wać fie w rozpoznanie fporów zachodza- 
tions, à la tenue des affamblées, 4 la for- 
me des élections, ni aux droits politiques 
des Citoyens; fans préjudice des fonctions 


cych, co do regularnosci zwofania zgroma- 
dzen, co do ich zbioru , co do kfztałtu Ele- 
kcyi, ani nawet co do praw politychnych 
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des Commiffaires du Roi dans les cas déter- | obywatelfkich, bez uwłaczania urzędowaniu 
Kommiffarzy Królewfkich w przypadkach 


prawem opifanych , w których watpliwości 


minés par la loi, oa les queftions velati 
ves aux droits politiques des Citoyens doi- 


vent être portées dans les tribunaux. | ściągaiące De do praw politycznych obywa- 
| telkich ułatwione bydź powinny w Trybu- 
ALU | nalach. 
Srcrtron V. | Czgść V. 
Reunion des Reprćfentans en Afsemblée Na | O zeyściu fie Reprezentantów w fklaQ zgro- 
tionale Législative. madzenie Narodowego Prawodawczego.) 
ARTICLE PREMIER. ARTYKUŁ Prerwszy. 

Les reprélentans fe réuniront le premier | Reprezentanci zbiorą fie w pierwfzy po: 
lundi du mois de mai au lieu des féances de | niedziałek miefiąca maia, na mieyfce, w 
la derniére législature: którym odprawiały fie feflye oftatniego pra- 

| wodawftwa: 
II. IT. 
Is fe formeront provifoirement en affem- Seffye tymczafowo odprawować fie będą 


blée fous la préfidence du doyen d'age, "a Rugach pofellkich, pod prezydencyą 
pour vćrifier les pouvoirs des repréfentans | nayftarfzego męża wiekiem. 
préiens. 

IIT- III. 

Dés qu'ils feront au nombre de trois cent Skoro tylko zbierze fie liczba 373. Pofłów 
foixante-treize membres vérifiés. ils fe ! legalnych; tak natychmiat zbiór ten, we- 
conftitueront fous le titre d Afsemblée Natı- | zmie imie Zgromadzenia Narodowego pra- 
onale législative: elle nommera un Préfi- | wodawczego ; obierze Prezydenta, Vice- 
dent. un vice P. é*dent& commencera l'exer- | Prezydenta, i Sekretarzow, i rozpocznie 


cice de fes fonctions. fprawowanie fwych powinności. a 
IV. IV. 
Pendant tont le cours du mois de mai, fi | Jeżeli w całym przeciągu miefiąca maia , 


le nomtre des repréfentans préfens eftau- | liczba Reprezentantów legalnych nie doy- 
ceflous de trois cent foixante treize, PAs- | dzie 373. tedy Zgromadzenie nie będzie 
femblée ne pourra faire aucun atte legis- | mógło wykonać Żadnego czynu prawodaw- 
latif. czego. 

Elle pourra prendre un arrêté pour enjo Wfzakże może wydać Dekret nakazuiacy 
indre aux membres > e de fe rendre à leurs | eztonkom nie przytomnym, aby bez zwloki 
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fonctions dans le délai de quinzaine au plus | naydaley w przeciągu dwóch tygodni, fta- 
tard, à peine de 3000, livres d'amende, s'ils | wiły fie na mieyfce urzędowania pod karą 
ne propofent pas ure excufe qui foit jugée | 3.000. liwrów , ieśliby na ufprawiedliwienie 
légitime par l’Aflemblée. fwoie nie okazały przyczyn uznanych za 


I 

ftufzne przez ciało prawodawcze. 
Lë V. 

Au dernier jour de mai, quel que foit le Oftatniego dnia maia, członki przyto- 


nombre des membres pićfeńs, ils fe con || mne, w iakieykolwiek znaydować fie bę- 
ftitueront eu Affemblée Nationale Lévisla- x dą liczbie, zmienią fie w Zgromadzenie Na- 


tive. , rodowe prawodawcze: 
VI. VI. 

Les repréfentans prononceront tous en Wfzyfcy razem Reprezentanci, w imie 
femble , au nom du Peuple Francais, le fer- t ludu Francuzkiego, wykonaią przyfięgę : 
ment de vivre libres ou mourir. wolnie żyć, albo umierać. 

Ils préteront enfuite individuellement le Kazdy potym z ofobna wykona znowu 
ferment de maintenir de tout leur pouvoir || przyfięgę= „iż Konftytucyą Króleftwa, 

| 


la Constitution Ou Royaume décrétée par | » przez Zgromadzenie Narodowe w latach 
l'Afemblée Nationale ConStituante, aux | » 1789. 1790. i 1791. uchwaloną, z całych 
années 1789, 1790 © 1791 ; de ne rien pro- | „fił utrzymywać będzie, i nic takiego w 
pofer ni confentir, dans le cours de la Lé- | „całym ciągu prawodawftwa nie wniefie, 
gislature, qui puiffe y porter atteinte; © || „ani na nic nie zezwoli, coby iey fkazę 
D'ćtrć en tout frdéles à la Nation, à la Loi | ,, zadać mógło; i że będzie we wfzyftkim 
© au Roi. „wierny Narodowi, Prawu, i Królowi. 
VII. VII. 

Les Repréfentans de la Nation font in- Ofoby Reprezentantów Narodu, fa nie- 
violables: ils ne pourront étre recherchés, | tykalne, żadna z nich nie moze podpadać 
accufés ni jugés en aucun temps pour ce | indagacyom, fkargom, i fądowi w żadnym 
qu'ils auront dit, écrit, ou fait dans l'exer- | czafie, za to, co w ciągu fprawowania 


cice de leurs fonćtions de reprefentans. urzędu Reprezentanta, mówić , pisać, albo 
czynić będzie. 
VIH. VIII. 
Ils pourront, pour fait criminel, être Wfzakże , w wyftępku kryminalnym , mo- 


faifis en flagrantdélit, ou en vertu d'un man- | gą bydź imani na gorącym uczynku , albo 
dat d'arrêt, mais il en fera donné avis, | na mocy arefztownego wyroku ; lecz w 
fans délai, au Corps legisfatif; & la pour- | takim razie natychmiaft ciało prawodawcze 
fuite ne pourra étre continuće qu’aprés | uwiadomnione bydź powińno ; a popiera- 
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que le Corps législatif aura décidé qu'il y || nie fprawy nie będzie daley czynione, aż 
a lien à accufation. poki cialo prawodawcze nie uzna, iz ma 
mieyfce zafkarzenie, 


CHAPITRE IL ROZDZIAŁ IL 
De la Royauté, de la Régence Ć des O dostoynosci Krolewfkiey, Regencyt, 
Ministres. i Ministrach. 
SECTION PREMIERE. Część PIERWSZA. 
De la Royauté © du Roi. O Jośtoyności Królewfkiey, i Królu. 
ARTICLE PREMIER | ARTYkuŁ PiERwszy. 


La Royautć eft indivifible, & déléguée Doftoyność Królewfka ie 化 nierozdzielna , 
héréditairement à la race régnante de mile | i oddana dziedzicznie linii panuiącey z płci 
en mile, par ordre de primogéniture, à | męzkiey , a to porządkiem pierworodzeń- 
Vexclufion perpétuelle des femmes & de ftwa, z wiecznym oddaleniem kobiet, i ich 
leur defcendance. potomftwa. 

(Rien n’eft préjugé fur l'effet des renon- (Nic nie ieft uchwalono o przyfzłych 
tiations, dans la race actuellement ré- | fkutkach z renuncyacyvw pokolenia teraz 


gnante. ) panuiącego. ) 
II. II. 
La perfonne du Roi eft inviolable & fa- Ofoba Króla, ieft nienarufzalng, i świę- 
erće; fon feul titre eft Roi Jes Francais. tą; iedyny iego tytuł ieft —: Krół Francu- 
|| zów. 
III, IL 
Il n'y a point en France d'autorité fupe- Nie mafz we Francyi, wyżfzey władzy, 


Veure à celle de la Loi. Le Roi ne règne | nad władzę prawa; Król nie rządzi, tylko 
que par elle, & ce n’eft qu'au nom de la | przez prawo, i tylko w imie prawa doma- 


Loi qu'il peut exiger Vobéiflance. gać De moze poflufzeńftwa. 
IV. IV. 
Le Roi, à fon avćnement au trône, ou | Król, przy wftapieniu na tron, albo gdy 


dés qu'il aura atteint fa majorité, pretera | wyidzie z matoletnosci, w obliczu ciała pras 
àla Nation, en préfence du Corps legisla- | wodawczego poprzyfięże Narodowi: „iako 
tif, le ferment @étre fidćle à la Nation | „całey powierzoney fobie władzy użyie 
© à la Loi, d'employer tout le pouvoir qui | „na utrzymanie Konftytacyi uchwaloney 


lug > przez. 


) 


lui est est délégué, à maintenir la Consti | 
tution décrétée par P Afsemblée Nationale 

Constituante, aux années 1789, 1790, & 
1791, © a fuire exécuter les lois. 


le Roi fera publier une proclamation, dans 
laquelle feront exprinés ce ferment & la 
promeffe de le réitérer auffitôt que le Corps 
législatif fera réuni. x 


Si le Corps législatif n'eft pas affemblé , x 


legislatif, le Roi n'a pas prété ce ferment, | 


Lë 


Si, un mois après l'invitation du Corps 


ou fi, après lavoir prêté, il le retracte, 
il fera cenfé avoir abdiqué la Royauté. 


en dirige les forces contre la Nation, ou 


VI. 
Si le Roi fe met à la tête d’une armée & | 


telle entreprife, qui s’exécuteroit en fon 
nom, il fera ceufć avoir abdiquéla Royauté. 


VII. 
Sile Roi, étant forti du Royaume, n'y 


s'ilne s’oppofe par un acte formel à une x 


feroit faite par le Corps législatif, & dans 
le! délai qui fera fixé par la Proclamation, 


rentroit pas aprés l'invitation qui lui en | 


lequel ne pourra être moindre de deux | 


mois, il fercit cenfé avoir abdiqué la! 


Royauté. 


Le délai commencera à courir du jourou 
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» przez Zgromadzenie Narodowe Konftytu- 
„cyine w latach 1789. 1790. i 1791. i że 
„prawa wykonywać każe.” 

Jeżeliby ciało prawodawcze nie było 
zgromadzone pod ten czas; tedy Król wy- 
da ogłofzenie, w którem wyrazi takową 
przyfięgę , oraz przyrzeczenie ponowienia 
oney, fkoro tylko ciało prawodawcze zgro- 
madzi fię. 


V. 


Jezeliby Król , po zwołaniu ciała prawo- 
dawczego, wzbraniał fie wykonać pomie- 
nioną przyfiege , lub wykonawfzy odwołał 
ią; tedy uznany będzie, iż złożył doftoy- 
ność królewfką. 

VI. 

Jeżeliby Król ftanąt na czele woyfka, i 
obrocił fiły iego przeciw Narodowi; albo 
ieźliby nie oparł fię przez akt uroczyfty 
takowemu przedfiewzięciu , imieniem iego 
wykonywanemu; tedy uznany będzie, iz 
złożył doftoyność królewfką. 

VII. 

Jeżliby Król wyiechawfzy z kraiu nie po- 
wrócił po wezwaniu fiebie przez ciało pra- 
wodawcze, i w przeciągu czafu w tym ob 
wiefzczeniu wyznaczonego (który nie bę- 
dzie mógł bydź krótfzym nad dwa miefią- 
ce) uznany będzie, iż królewfką złożył do, 
ftoyność. 


Termin powrotu rachować fię zacznie od 


la Proclamation du Corps lésislatif aura | dnia, w którym proklamacya ciała prawo- 


D = b ` : U 
été publiće dans le lieu de fes féances ; & | 


les Miniftres feront tenus, 
ponfabilité, de 


fous leur ref | 


faire tous les actes dn | 


dawczego obwiefzczoną zoftałą w miey- 
fcu , gdzie fwoie ma feffye, a Miniftrowie 


obowiązani będą pod odpowiedzialnością 
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Pouvoir exécutif, dont l'exercice fera fus- || wfzelkie dopełniać czynności władzy wy- 


pendu dans la main du Roi abfent. . konawczey, którey wykonanie zawiefzone 
będzie w ręku Króla nie przytomnego. 
VIII. VIII. 
Aprés l’abdication expreffe on légale, le | Po złożeniu doftoyności królewfkiey, czy, 


Roi fera dans la claffe des citoyens, Śr pour- | to wyrażnie, czy to z mocy prawa, król 
ra être accufć & jugé comme eux pour les | zoftanie w rzędzie obywatelow, i wtedy 
actes poftérieurs à fon abdication. zarowno z niemi moze bydz pociaganym 
do fądu, i fądzonym za wfzelkie fprawy, 
po zafzłym złożeniu popełnione. 
IX. IX. 

Les biens particuliers que le Roi pofféde Dobra fzczegulne, które Król pofiada przy 
A fon avénement au tróne, font réunis ir- | fwoim wftępie na tron, fą nie odzownie 
révocablement au domaine de la Nation; | wcielonemi do dóbr Narodowych ; rozrzą- 
il ala difpofition de ceux qu'il acquiert à || dzać może temi dobrami Krol , które fzcze- 
titre fingulier; s’il n’en a pas difpofé, ils | gulnym prawem nabywa; a ieźliby niemi 
font pareillement réunis à la fin du règne. || nie rozrządził, tedy te równie po iego pa- 

nowaniu do dobr Narodowych przyłączone 
zoftaną. 
X. x. 

La Nation pourvoit A la fplendeur du | Narod opatruie świetność tronu przez li- 
tróne par une lifte civile, dont le Corps | ftę cywilną,ktrorey ciało prawodawcze, przy 
législatif déterminera la fomme , à chaque | każdym nowym witępie na tron, oznaczy 
changement de régne, pour toute la durée | fumme na iedno całe panowanie. 
du regne. 

XI. XI. 

Le Roi nommera un adminiftrateur de la Król wyznaczy adminiftratora lifty ciwil- 
lite civile, qui exercera les actions judi- | ney, który fprawować będzie fądownicze 
ciaires du Roi, & contre lequel toutes les | czynności krélewikie, a przeciw któremu 
actions a la charge du Roi feront dirigées | wymierzone będą wfzelkie proceffa ściąga- 
& les jugemens prononcés. Les condemna- || iace fie do Króla i wyroki wydawane be: 
tions obtenues par les créanciers de la lifte | dą, tudzież wfzelkie wyroki, otrzymane 
civile, feront exćcutoires contre Padmini | przez wierzycielów lity cywilney wykony« 
ftrateur perfonnellement, & fur fes pro: | wać fie będą przeciw Adminiftratorowi ofo- 
pies biens. biscie, i z włafaych dóbr iego. 
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XII. 

Le Roi aura, indépendamment de la gar- 
de d'honneur qui lui fera fournie par les 
citoyens Gardes nationales du lien de fa 
réfidence, une garde payée fur les fonds 
de la lifte civile: elle ne pourra excéder 
le nombre de r200. hommes à pied & de 
600. hommes à cheval. 

Les grades & les régles d’ayancement 
y feront les mémes que dans les troupes 
de ligne: mais ceux qui compoferont la 
garde du Roi rouleront pour tous les gra- 
des exclufivement fur eux mêmes, & ne 
pourront en obternir aucun dans l’armée 
de ligne, 

Le Roi ne pourra choifir les hommes de 
fa garde que parmi ceux qui font actuel- 
lement en activité de fervice dans les trou- 
pes de ligne, ou parmi les citoyens qui 
qui ont fait depuis un an le fervice de Gar. 
des nationales ; pourvu qu'ils foient refi- 
dens dans le Royaume, & qu'ils ayent 
précédement prêté le ferment civique. 
La garde du Roi ne pourra être commandée 
ai requife pour aucun autre fervice public. 


SEcTion II. 
De là Regence. 


ARTICLE PREMIER. 

Le Roi eft mineur jufqu’à l'âge de 18. ans 
accomplis; & pendant fa minorité, il y a 
un régent du royaume. 

II. 

La régence appartient au parent du Roi, 

le plus proche en degré, fuivant l’ordre 


| 
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Król, oprócz Gwardyi honorowey, która 
mu dodawana będzie przez Obywatelów 
Gwardyi Narodowey w mieyfcu Rezyden- 

cyi iego, będzie miał Gwardyą płatną z 

fundufzów lifty cywilney , nie będzie zaś 

mógła przenofić liczby 1,200. ludzi piefzych 

a 600. konnych. 
| Stopnie i układ awanfów , będą też fame 
[co w woyfku polnym, lecz ci, co fkładać 
|| będą Gwardyą królewiką, wyłącznie mię- 

dzy fobą na wfzyftkie ftopnie poftępywać 

będą, i nie będą mógli pozyfkać żadnego 
ftopnia, w woyfku polnym. 

Król nie będzie mógł wybierać ludzi do 
fwey Gwardyi, tylko z pomiędzy tych, 
którzy teraz w iftotney fą fłużbie woyfka 
polnego, albo z pomiędzy Obywateli, któ- 
rzy od roku odprawowali fłużbę w Gwardyi 
Narodowey, byle tylko byli miefzkańcami 
kraiowemi, i wykonali w przód Przyfiegę 
Obywatelfką. 

Gwardya Królewfka nie będzie mógła bydź 
kommenderowaną lub wezwaną do zadney 
inney ufługi publiczney. 


| 
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C z z š é 
O Regency. 
ARTYKUŁ Prerwszy. 
Król zoftaie w małoletności, az do fkon- 


czenia roku 18. w czafie zaś tey małole- 
tności, będzie Regent Króleftw a. 
II. 
Regencya, należy do naybliżfzego w fto+ 
pniu krewnego Króla. podług porządku zas 
Dz 
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de l’hérédité au trône, & âgé de 25. ansac- | chowanego w dziedzićtwie tronu; który po- 
complis. pourvu qu'il foit Français & ré- | winien mieć 25. lat fkonezonych, bydz fran- 


gnicole, qu'il ne foit pas héritier prè- | cuzem, i ofiadłym w krain, nie mieć pra- 
fomptif d'une autre couronne, & qu'il ait | wa fpadkowego do inney iakiey korony, a 
précédemment prêté le ferment civique. nafamprzód powinien wykonać przyfiegę 
Les femmes font exclues de la régence. | cywilną. 
| Płeć żeńfka ieft oddalona od regencyi. 
III. TIL. 


go łączącezo, zwyż rzeczone przymioty, 


uniffant les qualités ci deffus exprimées, 
Regent Pańftwa bedzie obranym podług 


Si un Roi mineur n'avoit aucun parent ré- Gdyby Król małoletni nie miał krewne- 
le Régent du Royame fera ćlu ainfi qu'il va 


ćtre dit aux articles fuivans: artykułow niżey opifanych. 
Iv. IV. 
Le Corps législatif ne pourra élire le Ciato prawodawcze nie bedzie mdgto 
Regent. obrać Regenta. 
V. V. 
Les Eleétenrs de chaque Diftrićt fe réu- Elektorowie każdego Powiatu zgromadzą 


riront au cheflieu du Diftri&, d’après une | De na mieyfce nayznacznieyfze Powiatu, 
proclamation qui fera faite dans la premić- | za obwiefzczeniem uczynić fię mianym w 
re feraine du nouveau rćgne par le Corps | pierwfzym tygodniu nowego Panowania, 
législatif, s'ileft réuni; & s’il eft étoit fé- | przez ciało prawodaweze , ieżli będzie zgro- 
paré, le Miniftre de la Juftice fera tenu de | madzone; w razie zaś, gdyby było rozfu- 
faire cette proclamation dans la même fe- || te, Minifter fprawiedliwości obowiązanvm 
maine. będzie wydać to obwiefzczenie w tymże fa- 
mym tygodniu. 


VI. VI. 

Les Electeurs nommeront en chaque Di | Elektorowie obiorą w każdym Powiecie 
Frit, au fcrutin individuel, & ala plura- | fekretnym wotowaniem ofobiftym a zupet- 
lité abfolue des fullrages, un citoyen éli- || ną więkfzością glofow , obywatela obieral- 
gible & domicilié dans le Diffri&, auquel | nego, i poffeffyą w Powiecie tymże maią- 
ils donneront, par le prozés verbal de l’éle- | cego, któremu w akci kcyi dadzą Man- 
ttion un mandat fpecial borné A la feule | dat fzczegulnie ogran y, do famey fun- 
fonéion d'élire le citoyen qu'il jugera en | keyi obrania Obywatela , którego w dufzy 
ffon ame & co1fcience le plus digre d'être | i podług fumienia, ofądzi godnym bydz Re- 
genteni Króleftwa. 


Régent du Royaume. 
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VII. VII. 

Les citovens mandataires nommés dans Ci obywatele Mandataryufze mianowani 
les Diftricts, feront tenus de fe raffembler | w Powiatach, obowiązani będę zgromadzić 
dans la ville où le Corps législatif tiendra fie do miafta , w którym ciało prawodawcze 
fa féance, le quarantième jour au plus | (we feffye mieć będzie, a to naypozniey 

40. dnia rachniąc od dnia weyścia na tron 
| małoletniego Króla, i złożą tam zgroma- 
dzenie Elekcyine, które przyftąpi do wy- 
znaczenia Regenta; 
VII. VIII. 


L'élection du Regent fera faite au feru- Elekcya Regenta czynić fie będzie przez 
tin individueł, & A la pluralité abfolue des | wotowanie ofobifte, i zupelna wieklzošé 


tard, à partir de l’avénement du Roi mi- 
neur au troie; & ils y formeront l'affem- 
blee électorale, qui procédera à la nomina- | 
tion du Régent. 


fuffrages. gtofow. 
IX. IX. 

L’affemblée éleétorale ne pourra s’occu- Zgromadzenie Elekcyine fzczegulnie tyl- 
per que de l'éleétion & fe féparera aufi-tot | ko Elekcyą zatrudniać Be będzie mogło, i 
que l’élettion fera terminée ; tout autre atte | rozeydzie fie zaraz po naftąpioney Elekcyi, 
qu’elle entreprendioit de faire eft déclaré | akt wfzelki inny, któryby uczynić przed- 
incoaftitutionnel & de nulefiet. fięwzieła, uznany ie 化 za nie konftytuayiny, 

i nie ważny. 
X. X. 

L'affemblee ćlector le fera prefenter , par Zgromadzenie Elekcyine podać każe przez 
fon P. élident, le Proces verbal de l’élettion ` Prezydenta fwego akt Elekcyi ciału prawo- 
an ‘ orps législatif, qui, après avoir véri- | dawczemu,które uznawfzy regularność Ele= 


keyi, ogłofić ią każe przez proklamacyą w 
całym Kroleftwie. 


fié la régularité de l’éleétion, lu fera pu- 
Hier dans tout le Royaume par une procla- 


mation. 


XI. 
Regent, do czafu wyiścia z małoletności 
Króla, odbywa wfzyftkie obowiązki doftov- 


XI. 
Le régent exerce jufqu'à la majorité au 
Roi toutes les finétions de la royauté, & 
n'eft pas , erfonnellement refponfable des | ności Krółewikiey, i nie może ofobiéie 


actes de fon adminifiration. | bydz w odpowiedzi za czynności fwoiey ad= 
miniftracyi. 
XII. XII. 
Le regent ne peut commencer l'exercice Regent nie zacznie wprzód furawowacé 


de fes frsétions, qu'après avoir prêté à la! fwoiey funkcyi, pubi w oblicze ciala præ 


http://rcin.org.p 


5 50 


č 


Nation, en préfence du Corps législatif, le | wodawczego nie wykona przyfiegi Narodo- 


ferment d’être fidéle a la Nation, à la Loi 
© au Roi; d'employer tout le pouvoir dé 
légué au Roi, © dont l'exercice lui est con- || 
.RE pendant la minorité du Roi, à mainte- 
nir la Constitution décrétée par Uafsem- 
ble Constituante, aux années 
3789, 1790 @ 1791. © à faire exécuter | 
des Lois. 

le regent fera publier une proclamation, 
dans laquelle feront exprimés ce ferment | 
& la promefle de le réitérer auflitót que 
le Corps législatif fera réuni. 
XIII. 


Tant que le régent n'eft pas entré en 


Nationale 


Sile Corps législatif gef pas affemble, 


exercice de fes fonćtions, la fanion des | 


wi: „iż użyie wfzelkiey władzy , iaka ieft 
» Królowi powierzona, a którey (prawowa- 
„nie ieft mu w czafie małoletności Króla 
» oddane, na utrzymanie Konftytucyi uchwa- 
„ loney przez Zgromadzenie Narodowe Kon- 
» ftytucyine w latach 1789. 1790. i 1791. 
„i Ze prawa wykonywać każe.” 

Jeżeliby ciało prawodawcze nie było zgro- 
madzone, Regent wydą proklamacyą, w 
którey ta przyfięga umiefzczona będzie, 
wraz Z przyrzeczeniem ponowienja iey, 
fkoro tylko ciało prawodawcze zebane zo- 


j ftanie. 


XIII. 
Dopóki Regent nie rozpocznie fprawowa- 
nia funkcyi fwoiey, dopóty fankcyonowa: 


lois demeure fuspendue ; les minifires con- I nie praw w zawiefzeniu zoftanie ; Miniftro- 


| 
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tinuent de faire, fous leur refponfabilite, 
tous les ates du pouvoir exécutif, 


XIV. 

Auffitét? que le regent aura prête le fer- 
ment, le Corps legislatif déterminera fon 
traitement, lequel ne pourra être changé 
pendant la durée de la régence. 

XV. 

Si, A raifon de la minorité d’âge du pa- 
rent appelé à la régence, elle a été dóvo- 
lue à un parent plus éloigné, ou déférée 
par ćlećtion, le regent qui fera entré en 
exercice continuera fes fonétions jufqu’à la 
majorité du Roi. 

XVI. 

La régence du royaume ne confère au- 

gun droit fur ja perfonne du Roi mineur. 


wie zaś pod odpowiedzialnością ciągle od. 
bywać beda wfzelkie czyny władzy wy: 
konawczey. 

XIV. 

Jak tylko Regent wykona przyfięgę ,ciae 
ło prawodawcze udeterminnie penfyą iego, 
która iuż nie będzie mogła w całym ciągu 
regencyi bydź odmienianą. 

XV. 

Gdyby z powodu Małoletności krewnego 
wezwanego do Regencyi, taż Regencya fpa- 
dła na dalfzego krewnego, lub onemu przez 
Elekcyą oddana była, Regent, który wfzedł 
w fprawowanie fwey funkcyi, wykonywać 
ią będzie aż do letności Króla. 

XVI. 


Regencya króleftwa nie ma źadnego pra- 


| wa do ofoby małoletniego Króla. 


XVII. 

La garde du Roi mineur fera confiée: à 
fa mère; & s’il n’a pas de mère, ou fi elle 
eft remariée au temps de l’avénement de 
fon fils au trône, ou fi elle fe remarie pen- 
dant Ja minorité, la garde fera déférée par 
le Corps législatif. 

Ne peuvent être élus pour la garde du 
Roi mineur, ni le regent & fes defcendans, 
ailes femmes. 


XVIII. 

En cas de démence du Roi, notoirement 
reconnue, légalement conftatée, & décla- 
rée par le Corps législatif après trois dé- 
libérations fucceffivement prifes de mois 
en mois, il y a leu à la régence, tant que 
ls démence dure. 


SECTION III 
Dela famille du Roi. 


ARTICLE PREMIER. 

L'héritier préfomptif portera le nom de 
Prince Royal. 

ll ne peut fortir du royaume fans un dé- 
cret du Corps legislatif, & le confente- 
ment du Roi. 

S'ilenelt forti, & fi, étant parvenu À l’âge | 
de 18. ans, il ne rentre pas en France a- 


pres avoir été requis par une proclamation || 
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du Corps législatif, il eft cenfé avoir ab- 
diqué le droit de fucceffion au trône, 


XVII. 

Straż małoletniego Króla powierzona ief 
Matce iego, a ieżeli iey nie będzie miał, 
lub ieżeli ta będzie zamężna , w czafie wftą- 
pienia na tron iey fyna, lub też w mało- 
letności za mąż póydzie, na ow czas wy- 
znaczenie ofoby , którey ta ftraż oddaną zo- 
ftanie, do ciała prawodawczego należeć bę, 
dzie. 

Do ftraży małoletniego Króla, nie mogę 
bydź wybrani, ani Regent i potomkowie 
iego, ani kobiety. 

XVIII. 

W przypadku pomięfzania zmyfłów Kró- 
la, gdy to rzeczywiście uznane, prawem 
dowiedzione, i po trzech uczynionych co 
miefiąc deliberacyach przez ciało prawo- 
dawcze zadeklarowane zoftanie, regencys 
mieyfce mieć będzie przez cały ciąg abo- 
ści Króla. 


Część Ill. 
O Familii Króla. 


ARrykvŁ Prerwszy. 

Naftępca tronu nazywać fię będzie Xiq- 
zeciem Królew/fkim. 

Nie może wyiechać bez wyroku ciała pra* 
wodawczego,i zezwolenia Króla. 

W przypadku gdyby wyiechał, a przy- 
fzedłfzy do lat 18. zwołany przez prokla- 
macyą ciała prawodawczego , nie powró- 
cit, tym famym bedzie uznany . 1% złożył 
prawo fwoie, iakie miał do naltępftwa tronu. 


IL. 


Si l'héritier prefomptif eft mineur , le pa- 
rent majeur, premier appelé ala régence, 
eft tenu ce réfider dans le royaume. 

Dans le cas où il en feioit forti, & n’y 
rentreroit pas fur la réquifition du Corps lé 
gislatif, if fera cenfé avoir abdiqué fon 
droit ä la régence. 


JII 


La mére du Roi mineur ayant fa garde, 
ou le gardien élu, s'ils fortent du royaume, 
font déchus de la garde, 

Si la méie de l'héritier prefomptif mi- 
neur fortoit du royaume, elle ne pourroit, 
même après fon retour, avoir la girce de 
fon fils mineur devenu roi, que par un de- 
cret du Corps législatif. 


Iv. 

ll fera fait une loi pour résler Peducation 
du Roi mineur, & celle de l'héritier pre 
fomptif mineur. 

V. 


Les membres de la famille du Roi appe- 
jes à la fucceffion éventuelle au trône jonis 
fent des droits de citoyen aif, mais ne 
font éligibles à aucune des places , emplois, 
ou fonétions qui font à la nomination du 
Peurle. 

A l'exception des départemens dn mini 
fière. ils font fufceptibles des places & em 
plois à lu nomination du Roi; 


ils ne pourront commander en chef aucune 


néan noins 


armée ce terre ou de mer, ni remplir les 
fon- 
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I. 


Jeżeli naftepea ieft małoletni, nayftarfzy 
krewny, pierwfzy wezwany do Regencyi, 
ieft obowiązanym do miefzkania w Króle- 
ftwie. 

W przypadku gdyby ten z kraiu wyie- 
chał, a na wezwanie ciała prawodawczego 
nie powrócił, ‘tym famym bedzie uznany, 
iż złożył prawo fwoie do Regencyi. 


III. t 


Matka mafoletniego Krola, ftraz nad nim 
maiąca , albo wybrany na iey miey- 
fce dozorca, gdy z króleftwa wyiadą, pra- 
wo do tey ftrazy utracą. 

Gdyby matka małoletn'ego naftepcy wy- 
jechała z kroleftwa, wtedy choćby powró- 
ciła, nie będzie mógła mieć ftrazy nad ma, 
toletnim (wym fynem wftepniącym na tron, 
chyba za wyrokiem ciała prawodawczego. 

IV. 

Uftanowi fie prawo dla urządzenia Edu- 
kacyi małoletniego Króla, i małoletniego 
naftepcy tronu. 


V. 


Członki Familii Królewfkiey wezwane do 
naftęptwa przyfzłego tronu, używają praw 
czynnych Obywateli, ale nie mogą bydź 
urzędy, 
lub funkcye, na które lud miavuie, wyią- 


obieralyemi na Zadne mieyfea, 


wfzy ztąd wydziały Miniftrów ; mogą po- 
fiadzć mieyfca i urzędy należące do nojni- 
nacyi Króla, nie będą iednak naywyżfzą 
mieć kommendę nad zadnym woyfkiem pol- 
fun- 


nym. lub morfkim, asi wykonywać 


| kcyi Pofelikich , chyba za pozwoleniem cia- 


ła 
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fonctions d'ambaffadeur, qu’avec le confen- | 
tement du Corps législatif, accordé fur la 
propofition du Roi. 

VI. | 


pelés à la fucceffion éventuelle au trône, 
ajouteront la dénomination de Prince fran- 


` Les membres de la famille du Roi, d 


gais au nom qui leur aura été donné dans 
Pafe civil conftatant leur naiffance; & ce 
nom ne pourra étre ni patronimique, ni 
formé d’aucune des qualifications abolies 


La dénomination de prince ne pourra 
étre donnée A aucun autre individu, & 
n’emportera aucun privilége, ni aucune ex 
ception au droit commun de tous les Fran 


par la préfente Conftitution. x 


çais. 
VII. 

Les actes par lefquels feront [également 
conftatés les naiffances , mariages & décès 
des Princes français feront préfentés au 
Corps législatif, qui enordonnera le dépôt 
dans fes archives. 

VIII, 

Il ne fera accordé aux membres de la 
famille du Roi aucun apanage réel. 

Les fils puines du Roi recevront a l’âge 
de 25. ans accomplis, ou lors de leur ma- 
riage, une rente apanagère, laquelle fera 
fixée par le Corps législatif, & finira A 
Fextinction de leur poftérité mafculine, 


=" 


ła prawodawczego danym za propozycyą 
Króla. 


VT. 

Ofoby Familii krélewfkiey wezwane do 
przyfzłego naftępftwa Tronu, łączyć bedą 
nazwifko xiążąt Francuzkich do imienia da- 
nego im w akcie cywilnym zaświadczaiącym 
ich urodzenie , a to nazwifko nie będąc pa- 
trymonialnym , nie będzie mogło znaczyć 
Zadnych nazwifk ninieyfzą Konftytucyą znie- 
fionych. 

Nazwifko Xiecia, nie będzie fie mo- 
gło dawać Zadney ofobie fzczególney , ani 
fię zafzczycać będzie mogło żadnym przy- 
wileiem, ani wyiątkiem z Prawa wfzyftkim 
Francuzom pofpolitego. 

VII. 

Ata legalnie zaswiadczaiace urodzenie, 
śluby małżeńfkie i śmierć Xiążąt Francu- 
zkich podawane beda ciału prawodawcze- 
mu, które ie do fwych archiwow złożyć 
każe. 

VIII. 

Ofobom familii Krélewkiey nie będzie 
nadana Żadna oprawa ziemfka. 

Młodzi fynowie Króla, gdy przyidą do 
lat 25. fkończonych , lub gdy De żenić bę- 


| dą, odbiorą penfyą oprawną, która będzie 


oznaczona przez ciało prawodawcze, i u- 
ftanie za wygaśnieniem ich potomftwa nię- 
zkiego. 


> 34 C 


SEcTion IV. 
Des Ministres. 


ARTICLE PREMIER. 

Au Roi feul appartiennent le choix & 

In révocation des miniftres. 
IL. 

Les membres de l’Affemblée nationale 
actuelle & des legislatures fuivantes, les 
membres du Tribunal de caffation, & ceux 
qui feryiront dans le haut-juré, ne pour- 
ront étre promus au miniftére, ni recevoir 
aucunes places, dons, penfions, traite- 
mens ou commiffion du Pouvoir exécutif 
ou de fes agens, pendant la durée de leurs 
fonctions, ni pendant deux ans après en 
avoir ceffé l'exercice. 

Ii en fera de même de ceux qui feront 
feulement infcrits fur la lite du haut- juré, 
pendant tout le temps que durera leur in- 
{cription. 


III. 


Nul ne peut entrer en exercice d’aucun 
emploi, foit dans les bureaux du miniftére 
foit dans ceux des régies ou adminiftrations 
des revenus publics, ni en général d’aucun 
emploi à la nomination du Pouvoir exécu- 
tif, fans prêter le ferment civique, ou fans 
juftifier qu'il l’a prêté. 


IV. 
Aucun ordre du Roi ne pent étre exécu- 
të, s'il n'eft figne par lui & contre figné par 
le miniftre ou I ordonnateur du département, 


Część IV. 
O Ministrach. 


ARTYkUŁ Prerwszy. 

Do Króla famego wybor miniftrow i ich 
odwołanie należy. 

II. 

Członki Zgromadzenia Narodowego ni- 
nieyfzego i naftępnych prawodawftw , człon- 
ki Trybunału kaffacyinego i fkładaiące fąd 
naywyżfzy przyfięgły (Haut juré) nie bę- 
dą mogły wniść do minifterium, ani przyi- 
mowac urzędow, darowizn, penfyi, lub 
Kommiffyi od władzy wykonawczey, ani od 
iey urzędnikow pod czs fprawowania ich 
funkcyi, ani w przeciągu dwóch lat po fkoń- 
czeniu onych. 

Toż famo ma fię rozumieć o tych, któ- 
rzyby tylko wpifani byli na liście naywyż- 
fzego fądu przyfięgłego , poki tylko na tey- 
że liście ich imienia znaydywać fię będą. 

III. 

Nikt urzedu iakiesokolwiek fprawowaé 
nie moze, bądź w kancellaryach minifterii, 
cełł, lub adminiftracyi dochodow publi- 
cznych, ani w ogólności żadnego pofiadać 
urzędu do nominacyi władzy wykonawczey 
należącego, bez wykonania wprod przyfięgi 
obywatelfkiey lub okazania, iz ią iu 之 das 
wniey wykonał, 

. IV, 

Zaden nakaz Króla wykonanym byd nie 
może , ieżeli nie będzie z podpifem Króla, 
a niżey z podpifem miniftra , lub zarządzaią- 
cego departamentem, 


V. 

Les miniftres font refponfables de tous 
les délits par eux commis contre la füreté 
nationale & la Conftitution ; 

De tout attentat à la propriété & à la 
liberté individuelle ; 

De toute diffipation des deniers deftinés 
aux dépenfes de leur département. 

VI. 

En aucun cas, l’ordre du Roi, verbal ou 
par écrit, ne peut foultraire un Miniftre 
à la refponfabilitć. 

VII. 

Les miniftres font tenus de prefenter 
chaque année au Corps législatif, à lou- 
verture de la feffion, l’appercu des dépen- 
fes à faire dans leur département , de ren- 
dre compte de l'emploi des fommes qui y 
étoient deftinćes, & d'indiquer les abus qui 
auroient pu s'introduire dans les diffćren- 
tes parties du gouvernement. 

VIII. 

Aucun miniftre en place, ou hors de pla- 
ce, ne peut ćtre pourfuivi en matiere cri- 
minelle pour fait de fon adminiftration, 
fans un décret du Corps legislatif, 


x 
x 


. 
C—O DOZ 


V. 

Miniftrowie fa w odpowiedzi za wfzelkia 
przeftępftwa popełnione przeciwko befpie- 
czeńftwu narodowemu, i konftytucyi, za 
wfzelkie targnienie fię na włafność 1 wok. 
ność ofobiftą, za wfzelkie rozprofzenie 
fumm wyznaczonych na wydatki ich depar- 
tamentow. 

VI. 

W żadnym przypadku rozkaz Krélewfki 
flowny lub na pifmie, nie może uwolnić 
miniftra od edpowiedzialności. 

VII. 

Miniftrowie obowiązani fą, co rok przy 
otwarciu feffyi podawać ciału prawodawcze- 
mu tabelle wydatkow ich departamentow, 
tudzież zdawać rachunek z użycia fumm 
na ten koniec wyznaczonych, także okazać 
wady iakie wcifnąć fię mogły do rozmai- 
tych części rządu. 

VIE 

Żaden minifter będący lub bywfzy na urzę- 
dzie, nie może bydz do fądu kryminalnie 
pociągany, za czynności fwoiey adminiftra- 
cyi, chyba za wyrokiem ciała prawoda~ 


wczego: 
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CHAPITRE III. ROZDZIAŁ HL 


De l'exercice Ou pouvoir législatif. O fprawowaniu władzy Prawodawczey. 


SECTION PREMIER. Część PIERWSZA. 


Pouvoirs © fondions de P Afsemblée Natio- | Władze i powinności zgromadzenia naro- 


nale Législative, dowego prawodawczego. 


ARTICLE PREMIER. 
La Conftitution délégue exclufivement au 


Corps législatif les pouvoirs & fonctions ci- 
apres: 
12. Do propofer & décréter les lois: le 


Artyxunt PIERWszY. 

Konftytucya zleca famemu ciału prawo- 
dawczemu naftępniące władze i powinno« 
ści: 

12. Wnofić i ftanowić prawa; Król może 
Roi peut feulement inviter le Corps légis- | tylko wzywać ciało prawodawcze do brania 
latif à prendre un objet en confidćration; | w rozwagę iakiey materyi. 

2%. De fixer les dćpenfes publiques; 2%. Oznaczyé wydatki publiczne. 

ap, D'établir les contributions publiques, 3%. Stanowić podatek publiczny, udeter- 
d’en déterminer lı nature, la quotité, la durée | minowaé iego nature, ilosé i fpofob iakim 
& le mode de perception; | bydź ma wybierany. 

42. De faire la répartition de la contribu- 42. Uczynić iego rozkład pomiędzy de- 
tion direéte entre les Départemens du partamenta Kroleftwa; dozierać iego uży- 
Royaume, de furveiller ’emploi de tous les | cia, i odbieraé rachunki z wydatkow. 
revenus publics, & de s’en faire rendre | 
compte ; 


52. Stanowić, lub znofić urzędy publiczne, 

62. Determinować ftopę, ftempel, i na- 
zwanie monety. 

7%. Dawać pozwolenie, albo zabraniać 
wchodu obcym woyfkom do kraiu Francu- 
zkiego, tudzież obcym fiłom morfkim do 
portow Króleftwa. 

82. Stanowić co rok, za poprzedzaiącą 
propozycą Krôlewfka, liczbę ludzi i okrę- 
tow , z których woyfka lądowe i morfkie 
fkładać fię maią: oznaczyć liczbę ofob w 
każdym ftopniu woyfkowym, i onegoż za- 
plate; ftanowić przepify przyimowania i 
awanfu ; fpofob , iakim zaciągi i rozpufzcze- 
nie woyfkowe robić fię maią: ułożenie po- 
rządkow morfkich ; przyjęcie woyfk lado. 


g2. De décréter la création ou la fuppres- 
fion des offices publics; 

6°. De déterminer le titre, le poids, lem- | 
preinte & la dénomination des monnoies ; | 

72. De permettre ou de defendre l'intro 
duction des troupes ćtrangeres fur le terri- 
toire français, & des forces navales étran- 
gères dans les ports du Royaume ; | 

g2.De ftatuer annuellement, après la pro- 
pofition du Roi, fur le nombre d’hommes 
& de yaiffeaux dont les armées de terre & 
de mer feront compofées ; fur la folde & le 
nombre d'indiyidus de chaque grade; fur les 
régles d’aduiffion & d'avancement, les for- 
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mes de l'enrólement & du dćgagement, la 
formation des équipages de mer; fur lad 
miffion des troupes ou des forces navales 


ćtrangóres, au fervice de France, & fur le | 


truitement des troupes en cas de licencie- 
ment ; 

9°. De ftatuer fur | adminiftration, & d’or- 
donner l’aliénation des domaines nationaux; 

102, De pourfuivre devant la Haute Cour- 

nationale la refponfabilitć des miniftres, 
& des agens principaux du pouvoir exé- 
cutif ; 
. D'accufer & de pourfuivre, devant la mê- 
me Cour, ceux qui feront prévenus d’atten- 
tat & de complot contre la fiireté générale de 
l'Etat, ou contre la Conftitution. 

11°. D'etablir les lois d’après lefquelles 
les marques d’honneur ou décorations pu- 
rement perfonnelles feront accordées à ceux 
qui ont rendu des fervices à l'Etat. 

12°. Le Corps législatif a feul le droit de 
décerner les honneurs publics A la mémoi- 
xe des grands hommes. 

II. 

La guerre ne peut'étre décidée que par 
un décret du Corps legislatif, rendu fur la 
propofition formelle & néceffaire du Roi, & 
fanctionné par lui. 


Dans le cas d’hoftilités imminentes ou 
commencées, d'un allié à foutenir, ou d'un 
droit à conferver par la force des armes, 
le Roi en donnerra, fans aucun délai, la 
notification au Corps législatif, & en fera 
connoitre les motifs. 


l 


wych, i fit morfkich zagranicznych w flu- 


| tbe Francuzką; i zapłatę woyfka w przy- 


padku rozpufzczenia onego. 

9°. Układać adminiftracyą , i nakazywać 
przedaż dóbr narodowych. 

109.Pociągać przed naywyzfzy fad narodo- 
wy miniftréw, iinnych znakomitfzych wła- 
dzy wykonawczey urzędników do odpowie- 
dzialności. 

Ofkarżać i pociągać przed tenże fąd nay- 
wyżfzy wfzyftkich tych, którzy będą po- 
fzlakowani o zamach i fpifek przéciw be- 
fpieczeńftwu powfzechnemu pańftwa, lub 
przeciw konftytucyi. 

11°. Uftanowić przepify, podług których 
wfzelkie znaki honorowe i ozdoby tylko o- 
fobifte maią bydź oddawane tym, którzy 
kraiowi przyfługę iaką uczynili. 

12°. Same tylko ciało prawodéwcze, ma 
prawo przeznaczać honory pogrobowe pa- 
miątce wielkich ludzi. 


II. 

Woyna, nie może bydź inaczey uchwalo- 
na, iak za wyrokiem ciała prawodawczego, 
fankcyonowanym przez Króla, a wydanym 
na wyraźną i konieczną propozycyą iego. 


W przypadku krokow hieprzyiacielfkich, 
rozpoczętych, lub rozpocząć fie mających; 
dania pomocy fprzymierzeñcowi „albo utrzy- 
mania wlafnego prawa mocą broni ; Król, 
bez żadney zwłoki, ma dać o tym wiado- 
mość ciału prawodawczemu, z wyrażeniem 
powodow. 
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Si le Corps législatif eft en vacances, le 
Roi le conyoquera auffi tót. 

Si le Corps législatif décide que la guer- 
re ne doive pas étre faite, le Roi prendra 
fur le champ des mefures pour faire ceffer | 
ou prévenir toutes hoftilités, les miniftres | 
demeurant refponfables des délais. 

Si le Corps législatif trouve que les hofti- 
lités commencées foient une agreflion cou- 
pable de la part des miniftres ou de quel- 
qu'autre agent, du pouvoir exécutif, lau- 
teur de l'agreffion fera pourfuivi criminel- 
lement. 

Pendant tout le cours de la guerre, le 
Corps législatif peut réquérir le Roi dené- | 
gocier la paix , & le Roi eft tenu de déférer 
à cette requifition. 

A l'inftant où la guerre ceffera, le Corps 
législatif fixera le délai dans lequel les 
troupes élevées au deffus du pied de paix, 
feront congédiées, & l’armée réduite A fon 
état ordinaire. 


HI. 
Il appartient au Corps Iézgislatif de rati- 
fier les traites de paix, d'alliance & de 


| dawcze oznaczy czas, w którym Żołnierze, 
| pomnozeni nad liczbę, w czafie pokoiu u- 
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Jezliby ciało prawodawcze było odroczo- 
ne, Król ie zwoła natychmiaft. 

Jeżeli ciało prawodawcze uchwali, iZ 
woyna prowadzoną bydź nie ma; Król, na- 
tychmiaft przedfieweimie śrzodki do ufpo- 
koienia, lub uprzedzenia wfzyftkich nie- 
przyiacielfkich krokow ; a miniftrowie, za 
wfzelką zwłokę w tey mierze, odpowiedzą. 

Jeżeli ciało prawodawcze, takowe roz 
poczęte nieprzyiacielfkie kroki, uzna za za- 
czepkę przeftępną z ftrony miniftrow, lub 
iakiego innego władzy wykonawczey urzę- 
dnika; w tedy fprawa tey zaczepki będzie 
kryminalnie fądzony. 

W całym ciągu woyny, ciało prawoda- 
wcze może rekwirować Króla, ażeby nego- 
cyował o pokoy; a Król, ieft obowiązanym 
czynić ftofownie do tey rekwizycyi. 

Jak tylko woyna przeftanie ; ciało prawo» 


trzymywaną, będą rozpufzczeni ; a woyfko, 
do zwyczaynego Dann (wego zmnieyfzone 
zoftanie. 


III. 
Do ciała prawodawczego należy potwier- 
dzać traktaty pokoiu, przymierza i bag, 


commerce; & aucun traité n'aura d'effet | dlowe; a zaden traktat, nie bedzie mieé 


que par cette ratification. 
"me 

Le Corps législatif a le droit de aeter-| 
miner le lieu de fes fćances, de les conti- 
nuer autant qu’il le jugera néceffaire, & de | 
s'ajourner; au commencement de chaque 
régne, s'il neit pas rénni, il fera tenu de 
fe rasfembler fans délai 


| mocy, aZ po zafztey takowey ratyfikacyi. 


IV. 
Ciało prawodaweze, ma moc wyznaczyć 
miey fce dlafwych obrad ; odbywacietak dłu- 
| go, iak tego znaydzie potrzebę, i limity ftana- 
wić, przy zaczęciu każdego nowego panowa- 
nia, gdyby ciało prawodawcze zebrane nie 
było, obowiązane ieft nieodwłocznie zgro- 


i| madzić fie. 
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Il a le droit de police dans le lieu de fes 
féances, & dans l'enceinte extérieure qu'il 
aura déterminée. 

Il a le droit de difcipline fur fes membres: 
mais il ne peut prononcer de punition plus 
forte que la cenfure, les arrêts pour huit 
jours, ou la prifon pour trois jours. 


Ii a le droit de difpofer, pour fa füreté | 


Ma prawo policyi w mieyícu fwych o. 
brad, i w ogręgu zewnętrznym, który o- ` 
znaczy. 

Ma prawo utrzymywaé karnoše pomie- 
dzy fwemi członkami; więkfzey iednak ka- 
ry wyznaczać mie moze, iak naganę, arefzt 
tygodniowy, lub fkazanie na 


í trzydniowe 
więzienie. 3 


Ma prawo rozrządzać dla fwego befpie- 


& pour le maintien du refpećt qui lui eft | czeńftwa , i utrzymania winnego mu ufza- 


dû, des forces qui, de fon confentement, 


feront ćtablies dans la ville ou il tiendra 
fes féances. 


V. 

Le Pouvoir exécutif ne peut faire pafser 
ou féjourner aucun corps de troupes de li- 
gne, dans la diftance de trente mille toifes 
du Corps législatif, fi ce n’eft fur fa ré- 
quifition ou avec fon autorifation. 


SEcTION ll. 
Tenue des féances, © forme Ze délibérer. 


ARTICLE PREMIER. 


Les délibérations du Corps législatif fe- 


ront publiques, & les procès-verbaux de fes 
féences feront imprimés” 
IL. 
Le Corps législatif pourra cependant, 


en toute occafion, fe former en Comité 
général. 


nowania, filami, które za pozwoleniem iego, 


będą ofadzone w mieście, gdzie obrady 
fwoie odbywa. 


Nis 
Władza wykonawcza, nie może nakazać 
przechodu lub ofadzenia żadney części woy- 
fka regularnego, w odległości na 30,000. 
fążni, od ciała prawodawczego ; chyba za 
żądaniem lub pozwoleniem iego. 


Część IL 
Odbywanie fefsyow i fpofob deliberacyi. | 
ARTYKUŁ Pierwszy. 


Deliberacye ciała prawodawczego, będą 
publiczne: a dyaryufz feffyi iego, druko- 
wany będzie. 

IL 
Cialo prawodaweze, moze iednak w ka- 


zdym przypadku zamienić fie w deputacyą 
generalną. 
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Cinquante membres auront le droit de 
Pexiger. 

Pendant la durée du Comité général, les 
affiftans fe retireront , le fauteuil du préfi- 
dent fera vacant, l’ordre fera maintenu par 
le vice-préfident- 


HT. 
Aucun acte législatif ne pourra être dé- 
libéré & décrété que dans La forme fuivante, 


IV. 

Il fera fait trois leétures du projet de dé- 
cret; à trois; intervalles, dont chacun ne 
pourra être moindre de huit jours. 

V. 
_ La difcuffion fera ouverte ‘après chaque 
lecture, & néanmoins, aprés la premiére 
ou feconde lecture, le Corps législatif 
pourra déclarer qu'il y a lieu a I'ajourne- 
ment, ou qu'il n’y a pas lieu à délibérer ; 
dans ce dernier cas, le projet de décret 
pourra être repréfenté dans la même feffion. 

Tout projet de décret fera imprimé & di- 
ftribué avant que la feconde lecture puiffe 
er être faite. 


VI. 

Après la troifiéme lećture , le prébdent 
“fera tenu de nrettre en dćlibćration, & le 
Corps legislatif dćcidera s'il fe trouve en 
état de rendre un dócret définitif, ou s’il 
«keut renvoyer la décifion à un autre temps, 
pour recuoillir de plus amples -éclairciffe- 
mens, 


VIL. 


« 


| Piedziefigt członkow, będą mieli prawo 
| iey żądać. 

Podczas takowey deputacyi, arbitrowie 
wyniydą, krzefło Prezydenta zoftanie pró- 
| ne, porządek będzie przez vice-prezydenta 

utrzymywany. 

Dekret, ne może bydź ogłofzony, tylko 
na fefyi publiczney. 


| 


Żaden akt prawodawczy, nie może póyść 


w -roztrząfanie, ani bydź dekretowanym , 
tylko podług formalności naftępuiących. 
Iv. 

Proiekt dekretu , czytany będzie trzy ra- 
zy: które przynaymniey tygodniem, między 
fobą przerywane będą. 

V. 

Po kazdym przeczytaniu, zacznie fieroz- 
trzafanie: a iednakże, po pierwfzym lub 
drugim czytaniu, cialo prawodawcze bedzie 
mogło oświadczyć, iż proiekt odłoży, lub 
wcale roztrząfać go nie będzie; w oftatnim 
zdarzeniu, proiekt do dekretu, może bydź 
znowu pod czas tegoż famego prawodawftwa 
wprowadzonym. 

Każdy proiekt do prawa ma bydź wprzod 
drukowany i rozdany, nim drugie onego na- 
ftapi czytanie. 


VI. 

Za trzecim przeczytaniem, prezydent bę- 
dzie obowiązanym podać go do roztrząfa- 
nia; a ciało prawodawcze uchwali, czy iuż 
będzie mogło dać dekret {woy oftateczny, 
czy też iefzcze odłoży wyrok do infzego 
ezafu, dia powzięcia dokładnieyfzego o- 


świecenia. 


VII. 
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Le Corps législatif ne peut délibérer, fi 
lą féance n'eft compofée de deux cents mem: 


bres au moins, & aucun decret ne fera for 
mé que par la pluralité abfolue des fuffra- 
ges. 

VIII. 

Tout projet de loi qui, foumis 4 la dis 
cuffion, aura été rejeté aprés la troifième 
lecture, ne pourra être repréfenté dans la 
même! feffion. 


IX. 
Le préambule de tout décret définitif 
19. les dates des féances aux- 
quelles les trois lectures du projet auront 
été faites; 2%. le décret par lequel il aura 
été arrêté, après la troifiéme lecture , de 
décider définitivement. 


X. 


Le Roi refufera fa fan@ion aux décrets 
dont le préambule n’atteftera pas l'obferva- 
tion des formes ci deffus: fi quelqu’un de 
ces décrets étoit fanctionné, les. min ftres 


énoncera : 


ne pourront le fceller ni le promulguer, & 
leur refponfabilité à cet ćgard durera fix 


années. 


XI. 


Sont exceptćs des difpofitions ci deffus, 
les décrets reconnus & déclarés urgens par 
une délibération préalable du Corps législa- 
tif; mais ils peuvent être mcdifiés ou révo- 
qués dans le cours de la même feflion. 


C 
| VII. 


Cialo Prawodawcze nie moze delibero- 
wać , jeżeli na feffyi przynaymniey 200. 
członkow znaydować fię nie będzie. 

Kaźdy zaś dekret proftą więkfzością gło. 
fow czyniony bydź-ma. 

vut. 

Każdy projekt do prawa , wzięty do roz- 
trząfania, kiedy po trzykrotnym przeczy- 
taniu odrzuconym zoftanie, nie będzie mógł 
bydz znowu pod czas tegoż famego. pra- 
wodawftwa wprowadzonym. 

IX. 

Wftep do każdego oftatecznego dekretu, 
oznaczać będzie: 1.) daty feffyow , na któ- 
rych zafzły potroyne projektu, czytania. 
2.) wyrok, przez który uchwalono. zoftalo 
po trzecim czytaniu, przyftąpić do wy: 
dania oftateczney decyzyi. 


X. 


Król odmówi fwoią fankcya dekretom, 
których wftep nie będzie miał zachowaney 
formalności , powyżey wzmiankowaney; 
gdyby zaś dekret taki zoftał fankcyonowa- 
nym, wtedy miniftrowie nie będą mogli na 
niego pieczęci przyłożyć , ani go ogłofić ; 
a odpowiedzialność ich w tey mierze, 6. 
lat trwać będzie. 

XI. 


Z pod tego jednak urządzenia, wyięte fa. 
dekreta prędkości wymagaiące, i które za 
takie przez ciało, prawodawcze uznane, i 
ogłofzone poprzedniczo zoftana ; te jednak 
będą mogły bydź modyfikowane , Inb odwo- 
lane, w ciągu tegoż famego prawodawftwa, 
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Le décret par lequel la matière aura été 
déclarée urgente. en énoncer: les motifs, 
& il fera fait mention de ce décret préalable 
dansle préambule du décret définitif. 


HI 


SECTION 
De la Sanction royale. 


ARTICLE PREMIER. 

Les décrets du Corps législatif font pré 
fentés :u Roi. qui peut leur refufer fon 
confentement. 

II 

Dans le cas où le Roi refuse fon confente 
ment, ce refus n’eft Que fufpensif 

Lorfque les deux législ tures qui fui 
vront celle qui aura prélenté le décret, an 
ront fucceflivervent repréfenté le même dé 
cret dans les mémes termes, le Roi fera cen- 
fé avoir donné la fanction. 

III. 

Le confentement dn Roi eft exprimé fur 
chaque décret par cette formule lignée in 
Roi. le Roi confent © fera exécuter. 

Le refus furpenf;f eft exprimé par celle 
ei: le Roi examinera, 

IV. 

Le Roi eft tenu d’exprimer fon confente 
ment ou fon refus fur chaque décret, dans 
les deux mois de la prefentation. 

V. 

Tout décret auquel le Roi a refufć fon 
confente ent. ne peu; lui être repréfenté 
par la meme législature, 


Dekret, którym materya uznana będzie 
za nie cierpiącą zwłoki, przytoczy tego 
powody, i wzmianka fie uczyni o tym po. 
przedzaiącym dekrecie, w wftepie dekretu 
oftatecznego. 


Część IL 


O Sankcyi Królewjkiey. 


ARTYKUL Pirrwszy. 

Dekreta ciała prawodawczego , będą Kró- 
low: podawane; który zezwolenie fwoie 
na nie odmówić może. 

II. 

Kiedy Król odmówi fwoje zezwolenie; tako- 
we odmowienie będzie tylko zawiefzaiące. 

Gdy dwa prawodawftwa naftępne po tym 
co podawało Królowi dekret, znowu tenże 
fam dekret, i w takichże wyrazach Krélo- 
wi podadzą. mniemanym będzie : iż Król dał 
fankcyą fwoią na niego. 

HI. 

Zezwolenie Króla, będzie na każdym de- 
'ecie wyrażone temi fłowy z podpifem re- 
ki jego: Krol zezwala i każe wykonać. 

Odmowienie zaś zawiefzaigce dekret, bę- 
dzie wyrażone temi flowy: Krol roxwazy. 

IV. 

Król obowiązany jeft, w przeciągu dwoch 
miefięcy od czafu podania mu dekretu, dać 
nań fwoje zezwolenie lub odmówienie. 

V. 

Każdy dekret, któremu Krol odmówił Teo, 
je zezwolenie, nie może mu bydź prze% 
toż famo prawodawftwo znowu podawany, 
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VI. YI. 

Les décrets fanttionnés par le Roi, & Same tylko dekreta fankcyonowane przez 
qui lui auront été préfentés par trois lé | Króla, lub te, które mu przez trzy nafte- 
gislatures confécutives , ont force de loi , | pne po fobie prawodawftwa podawane be- 
& portent le nom & l'intitulé de ois, dą , moc prawa maia, i nofzą imie i tytuł 


prawa. 
VII. | VIL. 


Seront néanmoins exécutés comme lois , Nie podlegaią jednak fankcyi wfzelkie 
fans être fujets A la fanćtion, les aćtes || uchwały ciała prawodawczego, tyczace fie 
du Corps legislatif concernant fa Confti 
tution en affemblée deliberante; 


uftanowienią jego w zgromadzenie delibe- 
ruiące ; policyi jego wewnetrzney, i ściąga: 
Sa police intérieure , & celle qu'il pourra | iącey fig do okręgu zewnętrznego przez fie. 
exercer dans l’enceinte extérieure qu'il au- || bie oznaczonego; rozpoznawania ważnośch 
ra déterminée ; członków jego przytomnych ; zaleceń czton- 
kom nieprzytomnym ; zwołania zgromadzeń 
pierwfzych opoźniaiących fie; fprawowa. 
nia policyi konftytucyiney względem admi: 
niftratorow, i urzędników municypalnych ; 
trudności , bądź względem obierania , bee? 
względem ważności wyborów. 


La vérification des pouvoirs de fes mem- 
bres préfens ; 

Les injonétions aux membres abfens; 

La convocation des affemblées primaires 
en retard; 

L'exercice de la police confitutionnelle 
fur les adminiftrateurs & fur les officiers 
municipaux ; 

Les quetions foit d’éligibilité, foit de 
validité des el: £ions. 

Ne font pareillement fujets à la fanétion, Nie podlegaią także fankcyi, uchwały, 
les «Ges relatifs à la refponfabihte desmi- | ściągaiące fig do odpowiedzialuoéci mini- 
niftres, ni les décrets portant qu’il y alien || ftrów ; jako też wfzelkie dekreta ftanowią- 
à aecufation. ce ofkarżenia. 

Vill. VIII 

Les décrets du Corps législatif concer- Dekreta ciała prawodawezego maiące za 
nant l’établiffement, la prorogation & la || cel uftanowienie, przedłużenie. i wybiera- 
perception des contributions publiques, por- || nie podatków publicznych , wychodzić będą 
teront le nom & l'intitulé de lois Ils fe- | pod imieniem i tytułem praw, Zoftang 
ront promulgués & exécutés fans être fujets || ogtofzone i wykonane , niepodlegaiąc fan- 


à la faction, fi cen’ eft pour les difpofi- | keyi Królewfkiey , chyba, ze fie ściągaią do 
tions qui établiroient des peires autres que rozrządzeń wfkazuiących kary inne jak przy- 
des amendes & contraintes pécuniaires, mufzenia pieniężne. y 

a 
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Te Dekreta nie beda mógły wychodzić 
inaczey, tylko zachowaniem. formalności 
przepifanych w artykułach IV. V. VI. VII. 
VIII. i IX. części II. ninieyfzego Rozdzia- 


Ces décrets ne potirront être rendus qu’a- 
pres Pobferyatioa des formalités prefcrites 
par les articles IV, V, VI, VII, VIII & 


IX. de la fection II. du préfent chapitre; 
& le Corps législatif ne pourra y inférer | tu, i cialo prawodaweze nie bedzie mogto 


aucunes difpofitions étrangères a leur | do nich przyłączyć żadnych rozrządzeń ob- 
objet. cych ich celowi. 


S geciong IN, Część IV. 


Relations du Corps dégislatif avec 
le Roi. 


Stofunki Ciała PrawoJawczego względem 
Króla. 


ARTICLE PREMIER. ARTYKUŁ PIERWSZY. 


Lorfque le Corps législatif, eft definiti- Gdy ciało prawodawcze jeft oftate- 
vement conftitué, il envoie au Roi une de || cznie urządzone, wyfzle do Króla deputa- 
putation pour Ven inftruire Le Roi peut | cyą , dla uwiadomienia go o tym. Krol, 
chaque année faire l'onyerture de la feffion | może każdego roku otworzyć zgromadzenie, 
& propofer Jes: objers. qu'il croit devoir | i wnofić materye , które ofądzi potrzebne po- 
être pris en confidération pendant les cours | dać do rozważania w ciągu tego prawoda: 
de cette feflion. fans néanmoins que cette || wftwa; ta formalność jednak nie będzie uwa- 
formalité puiffe étre confidérée comme ne || żaną., jako potrzebną do dania czyn- 
ceffaire à l’activité du Corps législatif. ności ciału prawodawczemu. 


II. II. 

Lorfque le Corps législatif. veut s'ajour | Kiedy ciało prawodawcze, chce odłożyć 
ner au-delà de quinze jours, il eft tenu | feff;e fwcje dłużey , jak na dwa tygodnie; 
d’en prévenir le Roi par une députation, || powinno wprzód na tydzień przynaymniey 
|| uwiadomić o tym Króla przez deputacyą. 

| III. 
Przynaymniey na tydzieñ, przed koñcem 
każdego prawodawftwa, ciało prawodawcze 


au moins huit jours d'avance. 


III. 
Huitaine au moins avant la fin de chaque 


feffion. le Corps législatif envoie au Roi 
une députation, pour lui annoncer le jour | wyfzle do Króla deputacyą, z uwiadomie- 
niem o dniu, w którym zamyśla fkończyć 
feflye (woje. Król może przyiść dla zam- 
knięcia prawodawftwa. 


où il fe propofe de terminer fes féences: 
le Roi peut venir faire la clóture de la 
feflion. 


_ 
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Iv. 
Si le Roi trouve important au bien de 
l'Etat que la feffion foit continuée, ou que 


Iv. 
Jeżeli Król znaydzie potrzebą dla dobra 
kraja, ażeby prawodawftwo przeciągnięte 


Pajournement n’ait pas lien, ou qu'iln’ait || zoftało ; albo żeby limita mieyfca nie mia- 


lien que pour un temps moins long, il 
peut acet effet envoyer un meffage, fur 
lequel le Corps legislatif eft tenu de dé 
libérer. 


V. 

Le Roi convoquera le Corps législatif, 
dans l'intervalle de fes feffions, toutes les 
fois que l'intérêt de l’Etat lui paroitra 
l’exiger, ainfi que dans les cas qui auront 


fa; albo Zeby mieyfce miala na czas krôt- 
fzy; może na ten koniec przeflaé przeto- 
żenie, nad którym ciało prawodawcze roz- 
ważać ma, 

V. 

Król zwoła ciało prawodawcze w czafie 
limity, kiedyk: lwiek interes pańftwa wy- 
magać tego będzie ; jako też w przypad- 
kach, które ciało prawodawcze przewidzi, i 


été prévus & déterminés par le Corps lé | oznaczy przed limitą. 


gislatif avant de s’ajourner. 
VI. 
Toutes les fois que le Roi fe rendra 


VI. 
Ilekroć Krol uda fie na mieyfce obrad cia- 


au lieu des féances du Corps législatif, il | ta prawodawczego, będzie zawfze przyi- 


fera recu & reconduit par une députation; 
il ne pourra être accompagné dans 1’inté- 
rieur de la falle que par le Prince Royal & 


par les Miniftres. 
VII. 


Dans aucun cas, le prefident ne pourra 
faire partie d’une députation.. 


VIII. 


Le Corps législatif ceffera d’être corps | 


délibérant, tant que le Roi fera piéfent. 
IX. 

Les actes de la correfpondance du Roi 
avec le Corps législatif. feront toujours 
contre'fignes par un miniftre. 

X. 

Les Miniftres du Roi auront entrée dans 
PAffemblée nationale législative; ils y au- 
ront une place marquée, 


mowanym ,i odprowadzonym przez depu- 
tacyą ; nie może mieć affyftencyi we śrzad: 
ku fali, jak tylko z naftępcy Tronu i z Mi» 


niftrów. 
VII. 


W żadnym przypadku, prezydent nie 
może bydź członkiem jakieykolwiek depu: 
tacyi. 

VII. 
Ciało prawodaweze, przeftaje bydź deli- 


beruiącym w obecności Króla. 


IX. 
Wfzclkie akta korrefpondencyi Króla z 
ciałem prawodawczym , będą podpifane 


przez jednego Miniltra. 


X. 


Miniftrowie Króla , maia wolne weyšcie do 


Zgromadzenia Nxrodowego Prawodawczego, 
w którym mieyfce wyznaczone mieć będą. 
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Ils feront entendus toutes les fois qu’ils 


W każdey materyi, w którey tylko 


je demanderont fur les objets relatifs á leur | zechcą mowić , lub kiedy od nich żądane 


adminiftration, ou lorfqwils feront requis 
de donner des ćclsirciffemens. 

Ils feront également entendus fur les 
objets étrangers à leur adminiftration, quand 
J'Aflemblée Nationale leur accordera la 
parole. 


CHAPITRE Iv. 


. 1 „ik... 
De l'exercice du Pouvoir exécutif. 
ARTICLE PREMIER. 


Le Pouvoir exécutif fupréme réfide ex- 
clufiventent dans la main du Roi. 

Le Roi eft le chef fupréme de l'admini- 
ftration générale du Royaume: le foin de 
veiller au maintien de l’ordre & de la tran 
quillité publique lui eft confié. 

Le Roi eft le chef fupréme de l’armée de 
terre & de l’armée navale. 

Au Roi eft délégué le foin de veiller à la 
füreté extérieure du Royaume, d'en main- 
tenir les droits & les poffeffions, 


II. 

Le Roi nomme les ambaffadeurs, & les 
autres agens des négociations politiques. 

Il confère le commandement des ar 
mees & des flottes, & les grades de Ma 
réchal de France & d’Amiral. 

Il nomme les deux tiers des contre-Ami 
raux , Ja moitié des lieutenans-gónćraux , 


będą oświecenia, wyfluchanemi zoftaną. 

Będą także wyfluchanemi, i względem 
objektow obcych ich adminiftracyi, gdy im 
da głos Zgromadzenie Narodowe, 


ROZDZIAŁ IY. 


O fprawowaniu władzy wykonawczey. 
ARTYKUE PigRwsav. 


Władza wykonawcza naywyżfza w rece 
Króla wyłącznie jeft złożona. 

Król jett naywyżfzą głową adminiftracyi 
powfzechney króleftwa ; wfzelkie ftarania do 
utrzymania porządku i fpokoyności publi. 
czney jemu fą powierzone, 

Król jeft naywyżfzą głową woytka ląde- 
wego i morfkiego. 

Królowi jeft zlecone wfzelkie ftaranie 

| względem befpieczeńftwa zewnętrznego krós 
leftwa, tudzież utrzymania praw jego i 
włafności. 
IL. 

Do Króla należy wyznaczenie Miniftrow 
za granicę, i innych ofob do negocyacyi 
politycznych. 

Krol rozdaie kommendę nad woyfkiem l3- 
| dowym i flottamı , jako też urząd Marfzał. 
ka Francuzkiego, i Admirała, 

Nominuje także dwie części Contradmi- 
rałów, połowę Generałów Leytnantow, 
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mécarhaux-de-camp, capitaines de vaifleaux, 
& colonels dela gendarmerie nationale. 

Il nomme le tiers des colonels & des 
lieutenans-colonels , & le fixiéme des lieu- 
tenuns de vaiffeaux: 

Le ‘out en fe conformant aux lois fur 
Pavancement. 

Il nomme dans l’adminiftration, civile de 
marine, les ordonnateurs . les contrôleurs. 
les tréforiers des arfenaux , les chefs des 
travaux, fous chefs des bâtimens civils, la 
moitié des chefs d’adminiftration & des fous- 
chefs de conftruction, 

Il nomme les commiffaires aupres des 
tribunaux. 

Il nomme les prépofés en chef aux régies 
des contribu:ions indirectes & à l’adimini 
ftration des domaines nationaux, 

H furveulle ła fabrication des monnoies, 
& nomme les officiers chargés d'exercer 
cette furveillance dans la Commisfion géné 
rale. & dans les hôtels des monnoies 

L’effigie du Roi eft empreinte fur toutes 
Jes monnoies du Royaume. 

HI 

Le Roi fait délivrer les lettres-patentes, 
breve s, & commislions aux fon&i nnaires 
publics ou autres qui doivent en recevoir. 

IV. 

Le Roi fait dreffer Ia lifte des penfions & 
gratifications, pour être préfentée au Corps 
legisl.tif à chacune de fes fesfions, & dé- 
crétée s'il y a lieu. 
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一 一 


Marfzałków Polnych, Kapitanów okretos 
wych,i Pułkowników milicyi policyinych. 

Nominuje trzecią część Pułkowników, 
Podpułkowników , a fzoftą część Poruczni- 
ków okrętowych. 

A takowe nominacye powinny fię odby- 
wać ftofownie do praw o awanfach, 

Nominuje także w Adminiftracyi cywil- 
ney mortkiey zarządzaiących , Kontrolerów 
1 podfkarbich arfenatow; przełożonych nad 
robotami, i przełożonych nizfzych nad bu» 
dynkami publicznemi, połowę przełożonych 
nad adminiftracyg i nad zarządzaiącemi bu: 
dowlą. 

Nominuje kommiffarzów przy fądach. 

Nominuje pierwfzych Rządzców nad wy« 
bieraniem podatków pobocznych, i zarzą- 
dzeniem Dóbr Narodowych. 

Król ma dozor naywyżfzy nad biciem mo- 
nety i wyznacza urzędników , przez któ- 
rych dozór ten, tak w kommiffyi general. 
ney , jako i w mennicach jeft fprawowany. 

Ofota Króla jeft wyrażona na wfzyftkich 
monetach króleftwa. 

HI 
Król każe wydawać wfzelkie' patenfa, 


umocowania, i zlecenia tym Urzędnikom pu- 
blicznym, którym fię należą. 


Iv. 
Król każe ułożyć life penfyów i graty» 


fikacyi, dla podania jey ciału praw odaw- 
czemu, na każdym onego zgromadzeniu któ 
re ią utwierdzi, jeżli mu fie podobać będzię. 
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p SECTION PRENIERE. Czrsé- PIERWSZA. 
De la promulgation des Lois. O ogtofzeniu Praw. 
ARTICLE PREMIER. ARTYKUE PiERWszyY. 
Le Pouvoir exécutif eft chargé de ri Władza wykonawcza obowiązaną jeft na- 


fceller les lois dn fceau de l'Etat, & de 


les faire promulguer. nowione prawa,.i one podać do wiadomości. 


Il eft charge également de faire promul- Do teyze władzy także należeć bedzie 
guer & exćcnter les actes du Corps legis | kazać obwiefzczać i wykonywać uchwały 


| kazać przyłożenie pieczęci króleftwa na ufta- 


latif qui n'ont pas befoin de la fanćtion 


ciała prawodawczego nie potrzebuiące fan- 
du Roi. 


kcyi królewfkiey- 


II. II. 


Będą zawfze zrobione dwa oryginały ka- 
chaque loi, toutes deux fignées du Roi, con- | żdego zapadłegu prawa, obydwa z podpi- 
tre-fignées par le Miniftre de la Juftice, Ś || fem Króla, i Miniftra fprawiedliwości pod 
fcellées du fceau de l'Etat. | pieczęcią Króleftwa. 


Tl fera fait deux expeditions originales de 


L'une reftera dépofée aux archives du 
Sceau, & l’autre fera remife aux archives 
du Corps legislatif. 


` Jeden zoftanie w Archivum pieczęci, a 
drugi będzie złożony w Archivum ciała 
prawodawczego. 


III- NI. 
_ La promulgation des lois fera ainfi conçue: Ogłofzenie prawa będzie w tych wyrazach: 
vs N. (le nom du Roi) par la grace de Dieu. > N. (imie Króla) z Bożey łafki, i z mo- 
ə & par la loi conftitutione!le de l'Etat, Roi | „cy Prawa Konftytucyinego narodu , Król 
«des Francais; à tous préfens & venir. 
» Salut. L’Aflemblée Nationale a décrété, 
e & Nous voulons & ordonnons ce qui fuit: ,, 


„Francuzów, wfzyftkim teraźnieyfzym, i 
„przyfzłym pozdrowienie. Zgromadzenie 
» Narodowe uchwaliło, a my mieć chcemy 
„i nakazujemy to, co naftepuje: 

(La copie littérale du décret fera irférée (Tu fie ktadzie kopia co do flowa dekre- 
Jans aucun changement. ) | 


tu, bez żadney odmiany. 
> Mandons & ordonnons à tous les corps 


„ Oznaymujemy i rozkazujemy wfzyftkim 
» Adminiftracyom i juryzdykcyom , aby ni- 
| „nieyfze prawo do akt fwoich wpifać , one 


s adminiftratifs, & tribunaux, que les pré 
> fentes ils faffent confisner dans leurs re- 
p giftres, lire, publier & afficher dans 
s leurs dep»rtemens & refforts respe- 
p ifs, & exécuter comme loi dr Royaume: 
pen foi de quoi, nous ayons fignć ces pré- 


„czytać, ogłofić , i wizedzie w fwoich de- 
» partamentach ,i wydziałach przybijać ka- 
„ zali , i one, jako prawo króleftwa wykony- 
p wali: Dla wiary czego ninieyfze pifmo , 
» fen- » przy 
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s fentes, auxquelles nous ayons fait appofer 
„dle fceau de l'Etat”. 
IV. 

Si le Roi eft mineur, les lois, proclama 
tions & autres attes émanés de l'autorité 
royale pendant la Regence, feront conçues x 
ainfi qu'il fmt: 

»N, ( le nom Ou Regent) Régent du 
» Royaume, au nom de N. (le nom du 
» Rot) par la grace de Dieu, & par la loi 
» conftitutionnelie de l'Etat, Roi des Fran- 
s gais, &c &e. &c.” 

V. 

Le Pouvoir exécutif eft tenu d'envoyer 
les lois aux corps adminiftratifs & aux tri 
bunaux, de fe faire certifier cet envoi, & | 
den juftifier au Corps législatif. x 


VI. à 
Le Pouvoir exécutif ne peut faire aucu- 
ne loi, méme provifoire, mais feulement 
des proclamations conformes aux lois, pour 
en ordonner ou en rappeler l'exécution. 


SECTION II. 
De Padmunistration intérieure. 


ARTICLE PREMIER. 


Il y a dans cheque département une ad 


C 


»przy przyciśnieniu pieczęci krajowey, 
» podpifem nafzym ftwierdzamy.” 
IV. 

Jeżeli Król jeft małoletni, na ow czas 
wfzelkie prawa , proklamacye, i inne akta 
od władzy Króla przychodzące „będą w cza- 
fie regencyi wychodzić w tych wyrazach: 

N. (imie regenta) Regent Króleftwa, w 
imie N. (imie Króla ) z Bożey łafki i zmo. 
cy prawa konftytucyinego narodu Króla 
Francuzów &c. Bee, 


V. 

Do władzy wykonawczey należy rozfy- 
łać prawa do wfzyftkich adminiftracyow i 
Juryzdykcyow , odbierać na tood nich za- 
świadczenia, i niemi ufprawiedliwiać fig 
przed ciałem prawodawczym. 

VL 

Władza wykonawcza, żadnego prawa, na: 
wet tymczafowego ftanowić nie może, ale: 
tylko ma wydać proklamacye ftofowne do 
prawa; a nakazując, albo przypominaige 
ich wykonanie. 


Część II 
O administracyi wewnętrzney. 


ARrykuŁ PirRwszv. 
W każdym departamencie jeftladminiftra- 


mimfiretion fupórieure, & dans chaque | cya z zwierzchnością, w każdym. zaś po- 


diftri£ une adminiftration fubordonnée. i 
H. 
Les adminiĝrateurs n'ont aucun caratére 


de repréfentation. 


wiecie ieft adminiftracya z podległością: 
li 
Adminiftratorowie nie będą zoftawaé w 
charakterze reprezentantów. 
G 


D Bo € 
Ils fońt des-agens élus: Atemps par le |: Są oni tylkourzędnikami wybranemi na 
peuple, pour exercer, fous la furveillan- | czas od ludu, dla fprawowania pod doze- 
ce & I'autoritć du Roi, les fonétions ad- | rem i władzą Króla obowiązków admini ftra- 
miniftratiyes. i i cyinych. 
IL IH. 


Hs ne peuvent, ni s’immifcer dans Nie mogą fie miefzać do fprawowania wła- 
l'exercice du Pouvoir législatif ou fufpen || dzy prawodawczey, ani zawiefzaé wyko- 
dre l'exécution des lois, ni rien entre- || nania praw, i nic czynić przeciw porząd- 
prendre fur l’ordre judiciaire, ni fur les || kowi fądowemu, ani przeciw rozrządze- 
difpofitions ou opérations militaires. niom i obrotom woyfkow ym. 


IV. | IV. 


Les Adminiftrateurs font effentiellement Adminiftratorowie fzczeguinie fa upowa- 
chargés de répartir les contributions di- | Znieni do rozłożenia podatków ziemiańfkich 
rećtes, & de furveiller les deniers prove- | i zawiadywać piniędzmi pochodzącemi z 
nant de toutes les contributions & revenus | wfzelkich podatków i dochodów publicznych 
publics dans leur territoire. w ich okręgu. 

Il appartient au Pouvoir législatif de dé- Do ciała prawodawczego należy określić 
terminer les régles & le mode de leurs fon- | rozległość i prawidła ich funkcyi, tak wzglę- 
Gions, tant fur les objets ci deffus expri- | dem objektów wyżey wyrażonych, jako w 
més, que fur toutes les autres parties de | ftofanku do wfzyftkich inoych części admi- 


Vadminiftration intérieure. niftracyi wewnętrzney. 
V. V. 
Le Roi a le droit d'annuller les ates Król ma prawo fkaffować wfzelkie roz- 


des adminiftrateurs de département. contrai- | rządzenia ĄAdminiftrarorów departamento- 


res aux lols ou aux ordres qu'il leur aura | wych przeciwne prawom, lub rozkazom 


adreffćs. |! przez niego im pofłanym. 

H peut, dans le cas d'une défobéiffance W przypadku gdyby trwali upornie w 
perfćvćrante . ou s'ils compromettent par niepoflufzenftwie, albo gdyby przez fwo- 
leur a@es la füreté ou la tranquillité je rozrządzenia zamiefzali befpieczen{two, 
i fpokoyność publiczną, Król ma moc za- 


wiefić ich fprawowanie urzędow. 


VI. VI. 


Les adminiftrateurs de départemens ont Adminiftratorowie departamentów maią 
de même le droit d'annuller les ates des | także prawo fkaffować rozrządzenia adnat- 


publique, les fufpendre de leurs fon&ions. | 


) Er 


fous-adminiftrateurs de diftrit, contrai- 
res aux lois ou aux arrétés des adminiftra- 
teurs "de départemens, ou aux ordres que 
ces derniers leur auront donné ou tranfmis. 

Ils peuvent également, dans le cas d'unć 
defobéiffance perfévérante des fous-admi- 
ftrateurs, ou fi ces derniers compromet- 
tent par leurs attes la füreté ou la tran- 
guillité publique, les fufpendie de leurs 
fonctions , à la charge den inftruire le Roi, 
qui pourra lever on confirmer la fufpen- 
fion. 

VIL. 

Le Roi peut, lorfque les adminiftrateurs 
de départemens n’auront pas ufć du pou 
voir qui leur eft délégué dans Particle ci 
deffus , annuller directement les aćtes des 
fous-adminifirateurs, & les fufpendre dans 
les mémes cas. 

VIII, 

Toutes les fois que le Roi aura pronon- 
cé ou confirmé la fufpenfion des adminiftra. 
teurs ou fous adminiftrateurs, il en inftrui- 
ra le Corps législatif. 


Celui-ci pourra ou lever la fufpenfion, 
ou la confirmer, ou même diffoudre Pad- 
miniftration coupable, & s'ily a lien. ren- 
voyer tous les adminiftrateurs ou quelques- 
uns d’eux aux tribunaux criminels, ou por- 


ter contre eux le décret d'accufation. 


C 


niftratorówinizfzych-powiatowych , przeci- 
wne prawom lub ultawom Adminifratorów 
departamentów, albo rozkazom, któreby ci 
im dali, lub przefłali. 

Mogą także w przypadku, gdyby ciż ad- 
miniftratorowie niżfi powiatowi, trwali» w 
niepofłufzeńftwie , albo gdyby przez fwoje 
rozrządzenia zamiefzali befpieczeńftwo, i 
fpokoyność publiczną, zawiefić fprawowa- 
nie ich funkcyi ; z obowiązkiem uwiadomie- 
nia o tym Króla, który będzie mógł za- 
wiefzenie to podnieść lub potwierdzić: 

VII. 

W przypadku, gdyby Adminiftratorowie 
departamentów nie nżyli tey władzy, jaka 
im jet powyźfzym artykułem oddana , Król 
może profto fkaffować wfzelkie rozrządze- 
nia Adminiftratorów nizfzych, i zawiefić 
fprawowanie ich urzędów. 

VIII. 

Ile razy Król wyda wyrok zawiefzaiący, 
lub potwierdzaiący zawiefzenie Adminiftra- 
torów departamentowych, lub powiatowych, 
tyle razy da o tym wiadomość ciału pra- 
wodawczemu. 

To, będzie mogło albo podnieść zawie- 
fienie, albo je potwierdzić, albo nawet roz- 
puścić zupełnie adminiftracya wykraczającą; 
a jeźli tego znaydzie potrzebę, 'odełłać 
wfzyftkich Adminiftratoréw , lub niektóre 
z pomiędzy nich ofoby do fądów krymi- 
nalnych, albo wydać przeciw nim dekreć 
| ofkarżenie nakazniący. VE: 
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Sxerrow III. i Cześć II 
Des relations extérieures. O Stofunkach zewnętrznych, 
ARTICLE PREMIER. ARTYKUŁ PrikEkRWSZY. 


Sam tylko Król może utrzymywać ftofun- 
Ons politiques au dehors, conduire les | ki polityczne zewnątrz, prowadzić nego, 
négociations, faire des préparatifs de guerre | cyacye, czynić przygotowania wojenne fto- 
proportionnés à ceux des Etats voifins , | fowne do tych, które fie u fąfiadów ro- 
diftribuer les forces de terre & de mer bia, czynić rozkład Gł lądowych i morfkich, 
ainfi qu’il le jugera convenable, & en ré- || według potrzeby jaką będzie fądził, i za. 


Le Roi feul peut entretenir des relati- 


gler la direction en cas de guerre. wiadywać ich kierowaniem w czafie woyny. 
li. IL 
Toute déclaration de guerre fera faite Wfzelkie wypowiedzenie woyny uczynio- 
en ces termes: De la part Qu Roi des | ne będzie w tych wyrazach: od Króla 
Français, au nom de la Nation. Francuzów imieniem Narodu. 
LIT. HL 


II appartient au Roi d’arréter & de Do Króla należy zawieranie i podpifanie 
figner avec toutes les Puiffances Git A z wfzyftkiemi pańftwami zagranicznemi, tra- 
res, tous les traités de paix, d'alliance | ktatów pokoju, związkowych , handlowych, 
& de commerce, & autres conventions qu'il | i wfzelkich konwencyi, które ofądzi za po- 
jugera néceffaires au bien de l'Etat, fauf || trzebne dla dobra kraju, z warunkiem po- 


la ratification du Corps législatif. twierdzenia ich przez ciało prawodawcze. 
CHAPITRE V. ROZDZIAŁ V. 
Du Pouvoir judiciaire. O władzy fądowniczey. 
ARrrxvŁ PiERWSZY. 


ARTICLE PREMIER. 
Le Pouvoir judiciaire ne peut, enau- Władza fądownicza w żadnym przypad- 
cun cas. être exercé par le Corps législa || ku fprawowana bydź nie może, ani przez 


tif, ni par le Roi. ciało prawodawcze, ani przez Króla. ` =} 


II. - 
La juftice fera rendue gratuitement par | Sprawiedliwość bez opłaty oddawana bę- 


des juges élas à temps par le Peuple, & || dzie przez fedziow na czas pewny od ludu 
inftitués par lettres patentes du Roi, qui | wybranych, a na urząd ten patentem Kró- 
 lewfkim umocowanych , który im go nie bę- 


ne pourra les refufer. 
„dzie mógł odmówić. 
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Ils ne pourront être, ni deftitués que |], A ci nie będę mogli bydź złożeni z urzę- 
‘pour forfaiture duement jugée, ni fufpen- | dów fwoich, chyba za popełnionym prze- 
dus que par une accufation admife. ftępftwem prawnie uznanym, ani „zawiefzo” 
L' Accufateur public fera nommé par le || nemi w fprawowaniu urzędów ,chyba zado- 
Peuple. | || pufzczonym ofkarżeniem. Inftygator publi- 
+ ezny obrany będzie odludu. y 
III. HI. 
Les tribunaux ne peuvent, ni s’immifcer | Trybunały fadowe nie mogą miefzać fie 


dans Vexercice du Pouvoir legislatif, ou | w fprawowanie władzy prawodawczey, ani 
fufpendre l'exécution des lois, ni entre- | Zawiefzaé wykonania praw, ani: narufzać 
prendre fur les fonctions adminifratives, || funkcyi adminiftracyinych, ani przed fad 
ou citer devant eux les adminiftrateurs pour | fwoy Adminiftratorów pociągać do odpo- 
raifon de leurs fonétions. wiedzi z.ich, funkcyi. 

IV. IV. 

Les citoyens ne peuveht être diftraits des Obywatele nie mogą bydź wyięci z pod 
juges que la loi leur affigne, par aucune || zwierzceności tych fędziów , których im 
commiffion, ni par d’autres attributions & | prawo wyznacza, przez żaden nakaz, ani 
évocations que celles qui font déterminées || przez jakiekolwiek inne odefłania i ewoka- 
par les lois. cye , prócz tych, które fa praweni ozna- 


I czone. 
V. Y. 
l 


"Prawo Obywatelów zakończenia oftate- 
finitivement leurs conteftations par la voie | cznie fwych fprzeczek przez ugody przyja- 
de l'arbitrage, ne peut recevoir aucuhe | ciellkie nie może bydź nadwerężone Żadną 
atteinte par les aétes du Pouvoir législatif. | ciała prawodawczego uchwałą. 

VI. VI. 

Les tribunaux ordinaires ne peuvent re- Trybunały ordynaryine nie przyimą 2a. 
ceycir aucune action au civil, fans qu'il |! dney fprawy *ywilney, bez zaswiadczenia 
leur foit juftifié que les parties ont compa- | przed fobą złożonego, iż ftrony ftanęły, 
ru, ou que le demandeur a cité fa partie ad || albo że powod zapozwat wprzód ftrone prze- 
verfe devant des médiateurs pour parve- | ciwną przed fąd polubowny dla pogodzenia 


Le droit des citoyens, de terminer dé- 


mir à une conciliation. We 
VII VII. 
Il y aura un ou plufieurs juges-de-paix W każdym mieście będzie jeden lub kil- 


dans les villes. Le nombre en fera déter- | kufedziow pokoju. Liczba ich będzie przez 
miné par le Pouyoir législatif. | ciało prawodawcze oznaczona. 
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VIII. 

Ml appartient au Pouvoir législatif de 
régler le nombre Ar les arrondiffemens des 
‘tribunaux, & le nombre des juges dont | 
chaque tribunal fera compofe, | 


| 


En matiére criminelle ,nul citoyen ne 
peut étre jugć que fur une aceufation re: 
“cue pardes jurés, ou décrétée par le Corps 
législatif dans les cas ou il lui appartient 
“de pourfiivre' l’acoufation. 

‘Après l'accufation admife, le fait fera 
‘reconnu & déclaré par des jurés. 

L'accufć aura la faculté'd'eri' récufer jus- 
qu'à vingt, fans donner de motifs. 

Les jurésiqui déclareront le fait, ne pour: 
ront être audeffous du nombre de douze. 

L'application de la doi fera faite par des 
juges. 

L'inftruction fera publique, l’on ne pourra 
refufer aux accufćs fecours d'un Con: | 
feil. 

. Tout homme acquitté par un juré légal, 
ne peut plus étre repris ni accufć a raifon 
du méme fait. 


VIII. 

Do ciała prawodawczego należy wyzta- 
czyć liczbę i wydział każdego fądu, jako 
też liczbę fędziow , z których każdy fąd fkła- 
dać fię ma. 

IX. 

W materyi kryminalney , Zaden obywa- 
tel fądzonym bydź nie może, dopóki wprzód 
ofkarżenie jego, nie bedzie przyięte od fę- 
dziew przyfięgłych , albo nakązane dekre- 
tem ciała prawodawczego , w tych przypad- 
kach, w których mu wolno z prawa ofkar- 
żenie nakazywać. 

Po przyjętym ofkarżeniu fprawa będzie uzna- 
na i ogłofzona przez fędziow przyfięgłych. 
'Ofkarżonemu, wolno jet excypować z 
pomiędzy fędziow ofob do liczby go. bez 
przyocz enia tego powodów. | 

Do ogtofzenia fprawy naymniey 12. 7 
dziow bydz powinno. 

Przyftofowanie prawa powinno bydź przez 
fędziow czynione. 

Wywód fprawy będzie fie publicznie od- 
bywał, i nie będzie można odmówić ofkarżo- 
nemu zaciągania rady dla poparcia fprawy. 

Żaden człowiek uwolniony od fędziow 
przyfiegtych, nie może już bydź drugi raz 
pociąganym,.ani ofkarżonym o tenże fam 


|| uczynek. 


X. 
Nul homme ne peut être faifi que pour 
être conduit devant l’officier de police; & 
nul ne peut être mis en arreftation ou dé- 
tenu qu'en vertu d'un mandat des officiers | 
de police, d'une ordonnance de prife-de- 
corps d'un Tribunal, d’un décret d’accufa. 
tion du Corps législatif dans le cas où il 
lui appartient de le prononcer, où d'un ju- 


X. 

Każdy człowiek przytrzymany , powinien 
zaraz bydź ftawiony przed urzednika poli- 
cyinego; nikt zaś nie może bydź zaarefzto- 
wany, lub przytrzymany , tylko za manda- 
tem Urzędników policyinych, za nakazem 
arefztowania od Trybunału wydamym, za 
Dekretem ofkarżenia od ciała prawodaw- 
czego wyfzłym w tych przypadkach, w 


èg Ç 
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gement de in à prifon ou dé- | których do niego należy takowe wydawać, 


fub za wyrokiem fkazuigcym do więzienia w 


lub arefztu poprawy. 
XI. 


| Każdy przytrzymany, i ftawiony przed 


tention correttionelle. 


XI. 

Tout homme faifi & conduit devant loffi- 
cier de police, fera examiné fur-le-champ 
ou an plus tard dans les yingt-quatre heures. 

S'il réfulte de l’examen qu'il n’y a aucun | 
fujet d’inculpation contre lui, il fera re 
mis auffitót en liberté ; ou s’il y a lieu de 
l'envoyer à la maifon d’arrét, il y fera con: 
duit dans le plus bref délai, qui en Í 


Urzednika Policyi. ma bydź natychunafł 
examinowanym , albo naydaley we przecią- 
gu 24. godzin. 

Gdy fię okaże z examinu, iż nie ma przy< 
czyny obwinienia przeciwko niemu, natych- 
miaft uwolnionym bydź powinien, albo gdy” 
wypadnie odefłanie onego: do więzienia , ma’ 
bydź tam zaprowadzonym bez długiey zwło- 
ki, która w żadnym razie nad 3. dni prze 
ciągnąć fię nie może. 

i XII. 

Nikt nie powinien bydZ trzymanym w are: 
facie , jezli doftateczna ftawi porękę w ka- 
Żdym przypadku, w którym prawo pozwu- 
la bydz wolnym za kaucyą. 

XIII. 

Żaden człowiek, gdy uwięzienie onego". 
jeft Prawem upoważnione, nie może bydź 
przytrzymanym, tylko w mieyfcach Pre: 
wem wyznaczonych domem arefztu, fpra- 
wiedliwości , lub więzienia- 


cas ne pourra exceder trois jours. 


XII. 

Kul homme arrété ne peut ćtre retenu s’il 
donne caution fuffifante, dans tous les cas 
où la loi permet de refter libre fous cau 
tionnement. 

XIII. 

Nul homme, dans le cas où fa détention 
eft autorifée par la loi, ne peut être con- 
duit & détenu que dans les lieux légale- 
ment & publiquement défignés pour fervir 
de maifon d’arrét, de maifon de juftice, ou 
de prifon. 

XIV. 
Żaden dozorca, ani ftro£ więzienia, nie 
może przyjmować, ani zatrzymywać niko- 


XIV. 


Nul gardien ou geolier ne peut recevoir 
ni retenir aucun homme qu’en vertu d’un 
mandat, ordonnance de pr'fe-de'corps, dé || go, tylko za mandatem, nakazem arefzto- 
cret d'accufation , ow jugement mentionnćs | | wania, Dekretem zafkarżenia , lab wyro- 
dans l’article X. ci deflus. & fans que la | kiem. fadowym wyżey w rozdziale X.oftrze- 
tranfcription en ait été faite fur fon regiftre. | żonemi , które wprzód wnieść: powinien de” 

d regefiru fwego. 
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XV. 

Tout gardien ou geolier eft tenu, fans 
qu'aucun ordre puiffe Pen difpenfer, dere 
préfenter la perfonne du détenu à lofficier 
civil ayant la police de la maifon de dé 
tention; toutes les fois qu'il en fera requis 
par lui. 

La repréfentation de la perfonne du dé- 
tenu ne pourra de même être refufée à fes 
parens & amis , porteurs de l’ordre del’of 
Deier civil, qui fera toujours tenu de Tac- 
corder ` A moins que le gardien ou geoiler 
ne reprefente une ordonnance du juge, tran 


ferite fur fon regiftre, pourtenir l'arrêté 
au fecret, 


XVI. 


Tout homme, quel que foit fa place ou fon 
emploi , autre que ceux à qui la loi donne 
Je droit d’arreftation, qui donnera, fignera 
exécutera ou fera exécuter l’ordre d'arrêter 
un citoyen; ou quiconque , même dans les 
cas d’arreftation autorifés par la loi, con 
duira, recevra ou retiendra un citoyen dans 
un lien de détention non publiquement & 
légalement defignć : Ge tout gardien ou geo- 
lier qui contreviendra aux difpofitions des 
articles XIV & XV. «ci deffus, feront cou- 
pables du crime de -détention arbitraire, 


XVH. 


Nul homme ne peut étre” recherche ni 
pourfuivi pour raifon des écrits qu’il aura 
fait 1mprimer ou publier fur quelqne matić- 
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XV. . 

Każdy dozorca lub ftroz więzienia nie za- 
fłaniaiąc fig żadnym rozkazem. powinien 
okazać ofobę uwięzioną Urzędnikowi cywil- 
nemu fprawuiącemu policyą więzienia ka- 
zdego czafu gdy tego po nim wymagać 
będzie. 

Okazanie ofoby w więzieniu fiedzącey, 
nie będzie także mogło bydź odmówione 
iey krewnym, i przyjaciołem, maigcym na 
to pozwolenie Urzędnika cywilnego, który 
obowiązanym będzie dać je zawfze, wyią- 
wfzy gdyby zafzedł do dozorcy lub ftróża 
więzienia rozkaz fędziego, trzymania are- 
fztanta w fekrecie. i tym tylko rozkazem 
do regeftru fwego wniefionym, zafłonić fie 
może. 


XVI. 


Ktokolwiek na jakim bądź zoftaige urzę- 
dzie. 
ney arefztowania , gdyby wydał, podpifał, 
wykonał, lub wykonać kazał rozkaz arefzto- 
wania obywatela lub ktokolw'ek nawet w 
przypadkach upoważnionych prawem are- 
fztowania, zaprowadzi. przyimie, lub za- 
trzyma obywatela w mieyfcu arefztu , któ- 
reby do tego publicznie i prawnie 
ło wyznaczone, i każdy dozorca lub firoż 
|| więzienia . któryby wykroczył przeciwko 

rozrządzeniom: artykułów XIV. 1 XV. zwyż 


niemaiący władzy z prawa fobie da-. 


“ie by- , 


wyrażonych ftana fie winnemi wyftępku få- ` 


mowolnego więzienia. 


XVII. 


nym ani ściganym z powodu pifm duko- 
wanych, i na publiczność wydanych w ją: 
H kieyko)- 


Żaden człowiek nie może bydż, nagaba-. 
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re que ce fojt, fi.cexn’eft qu'il ait provo- 
qać '4-deffeiń la défobe: ffance à; la loi, l’a- 
vilifement des Pouyvoirs conftitućs., la ré- 
fiftance A leurs a@es , ou quelques, unes des 
actions déclarées! crimes oudelits par ła loi. 

La cenfure fur les aëtes des Pouvoirs 
conftitués eft, permife; mais les calomnies 
volontaires contre la probitć des. Fonćtion- 
naires publics & la droiture de leurs in- 
tentions dans l’exercice de leurs fonćtions, 
pourront étre, pourfuivies par ceux qui en 
font l’objet, 

Les calomnies & iniures contre quelques 
perfonnes que ce foit, relatives aux ations 
de leur vie privée, feront punies fur leur 


x 


pourfuite. 
XVIII. 

Nul ne peut étre jugé, foit par la vie 
civile, foit parla voie criminelle, pour fait | 
d’écrits imprimćs ou publiés, fans qu’il ait | 
été reconnu & dérlaré par un Juré, 1°. s’il | 
y a délit dans lécrit dénoncé; 2°. fi la | 
perfonne pourfuivie en eft coupable, 

XIX 证 

H y aura pour tout le Royaume un feul 
Tribunal de caffation, établi auprés.du Corps 
législatif. [Laura pour fonctions de prononcer., 

Sur les demandes en caffation contre les | 
jugemens rendus en; dernier reffort par les 
tribunanx ; ‘ I : 

Sur les demandes en renyoi d’un tribunal 
à un autre, pour caufe de fufpicion legi 
time ; 

Sur les réglemens de juges & les prifes- 
a-partie contre un tribunal entier. 


m + 


S C 


kieykolwiek bądż miateryi, chyba jeżeli 
umyślnie zachęcał do niepófinizeńftwapra- 
wu, do znieważenia władz ufianowionych= 
do opierania fię ich uchwałom, lub do jakich 
czynności: za wyftepek lub wykroczenie, 
prawem uznanych: 

Naganienie uchwał władz upoważnionych 
jet pozwolone , lecz o potwarze umyślne 
przeciwko poezciwości nrzędników :publi- 
cznych, i czyftości ich zamiarów w fpra- 
wowaniuw ich urzędów ,.będą mogli pocią- 
gać do fądu ci, którzy onych fa celem. 

Potwarze i zelżywości przeciwko iakim- 
kolwiek bądź ofobom ściągaiące fie do 
fpraw ich życia prywatnego karane będą, 
za ich ofkarżeniem. 

XVII. 

Nikt nie moze bydz fądzonym , ani cy-| 
wilnie , ani kryminalnie za pifma drukowa=> 
ne, lub na bubliczność wydane , jeżeli fad 
przyfięgły wprzód nie uznał i oświadczył, 
4.) że jeft wyftępność w doniefionym piśmie, 
2.) Ze ofoba do fądu pociągniona jeft winną. 

XIX. 

Na całe króleftwo będzie jeden tylko try- 
bunał keffacyi przy boku ciała prawodaw- 
czego. Dovniego należeć będzie wydawać 
wyroki: 

Na żądanie kaffacyi dekretów oftatecznie 
w. trybunałach. wydanych. 

Na żądanie odefłania fprawy do infzego 
trybunału, z przyczyny prawnego podey- 
rzenia. 

Na rozrządzenia fędziow i na fprawy 
przeciwko całemu fadowi. 


XX. 
En matière de caffation, le Tribunal de 


XX. 
Trybunał caffacyi nie będzie mogł ni- 


enffation ne pourra jamais connoitre du fond | gdy fprawe na nowo roztrząfać , ale fkaffo- 


des affaires; mais‘, après avoir caffć leju- 
gement qui aura «été rendu fur une procé- 
dure dans laquelle les formes auront été 
violées, ou qui contiendra une contraven- 
tion exprefle A la loi, il renverra le fond du 
proces au tribunal qui doit en connoitre. 

| XXI. 

Æorfqu'après dent caffations , le juge- 
ment du troifième tribunal fera attaqué par 
les mêmes moyens que les deux premiers, 
la queftion ne pourra plus être agitée au 
Tribunal de caffation fans avoir été fou- 
mife au Corps législatif, qui portera ‘un 
décret déclaratoire -de la-loi auquel le Tri- 
bunal de caflation fera’ tenu de fe con- 
former. 

XXH. 

Chaque année, le Tribunal de caffation 
fera tenu d'envoyer à la barre du Corps 
législatif une députation de huit de fes 
membres, qui lui préfenteront l’état des 
jugemens rendus, à côté de chacun defquels 
feront la notice abrégée de l'affaire, & le 
texte de la loi qui aura déterminé la dé- 
sifon. 

i XXIII. 

Une Haute—Cour nationale, formée de 
membres de Tribunal de -caffation & de 
Hants—Jurés, iconnoitra des délits des mi 
niftres & agens principaux du Ponvoirexé- 
cutif, & de orimes qui attaqueront Ja sù- 
reté générale de PEtat, lorfque te Corps 
législatif aura rendu un décret d’accufa 
tion. 


wawfzy wyrok zapadły w processie , w któ- 

“ym formalność złamana była , albo fprze- 
ciwieńftwo prawu zafzło , fprawę na po- 
wrot odefzle do fądu, który ią 'na nowo 
do rozpoznania weżmie. 


XXI. 

Kiedy po dwukrotney kaffacyi dekret, 
trzeciego nawet fądu będzie ofkarżony , w 
tym famym fpofobie , jak dwa pierwfze, 
rozprawa nie będzie juz mógła w trybuna. 
le kaffacyi odbywać fie, aż wprzód będzie 
poddana pod wyrok ciała prawodawczego , 
które wyda dekret deklaruiący prawo , de 
którego trybunał kaffacyi ma fie ftofować. 


XXII. 

Kazdego roku trybunat kaffacyi bedzie 
okowiązany wyfłać przed kratę Zgromadze- 
nia Narodowego Deputacyg złożoną z 8. 
fwoich członków , którzy okażą liftę wyda- 


| nych dekretów; na boku zaś każdego de- 


kretu będzie wyrażona treść fprawy, i 
text prawa, które wyrok takowy nazna- 
czyło. 
XXIII. 
Naywyżfzy fąd Narodowy fkładaiący fię 
z członków trybunału kaffacyi, i wfzyftkich 
fędziow przyfięgłych będzie frę zatrudniać 
rozpoznawaniem przęftępftw miniftrow , i 
przednieyfzych władzy wykonawczey Urzę- 
dników , równie tak wyftępkami narufzaią- 
Icemi befpieczeńftwo powfzechne kraju, kig- 
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Elle ne fe raffemblera que fur la procla- 
mation du Corps législatif, & à une di 
ftunce de 30,000 toifes au moins du’ lieu 
-6ù la Legisłature tiendra fes Séances. 


XXIV. 
Les expéditions exćcutoires des juge- 
mens des Tribunaux feront concues ainfi 


qu'il fuit: 
N. Cle nom du Roi.) par la grace de 


Dieu & par la Loi conftitutionnelle de PEtat, 
Roi des Francois ; à tous préfens & à ve 
nir, Salut: Le Tribunal de..... a rendu 
le Jugement fuivant 7 

(Ici fera copié le Jugement, Jans Geet 
il fera fait mention du nom des Figes y 

Mandons &'ordonnons à tous Huiffiers 
fur ce requis, de mettre le dit Jugement A 
exécution, à nos Commiffaires auprès des 
Tribunaux d’y tenir la main , & à tous Com 
mandans & officiers de la force publique „de 
prêter main forte , lorfqu’ils en feront lé- 
galement requis: en fui de quoi le pré 
fent a été figné par le Préfident du Fribu- 
nal & par le Greflier. 

XXV. 


Les fonctions des Commiffaires du Roi | 


auprès des tribunaux, feront de. requérir 
l'obfervation des lois dans les jugemens, à 
rendie, & de faire exécuter les jugemens 
rendus. 

Ils ne feront point accufateurs publics; 
mais ils feront entendus fur toutes les ac 
cul»tions, & requerront pendant le cours 
de l’inftruétion pour la régularité des for- 


dy względem nich ciało prawodaweze wy- 
da dekret ofkarżenie nakazuiący. 

Ten Sąd naywyżfzy tylko za proklama- 
|cyą ciała prawodawczego zbierać fie będzie, 
a to w odległości przynaymniey 30.000. 
fznorów od mieyfca, gdzie Prawodawftwo 
fwe mieć będzie feffye. 

XXIV. 

Harynga dekretu we wfzyfikich trybuna- 
łach kędzie w naftępuiących wyrazach: 

N. (imie Króla) z bozey łsfki i mocy 
prawa konftytucyinego narodu , Krol Fran- 
(Euros. Wfzyftkim teraźnieyfzym i przy- 
fzłym pozdrowienie: 

Sad N. wyda dekret naftepuiacy: (tu 
będzie Oekret wypisany. Oznaymujemy A" 
rozkazujemy wfzyftkim woznym, aby ni- 
nieyfzy dekret podali do wykonania , wfzy- 
ftkim nafzym kommiffarzom przy juryzdy- 
kcyach zoftaiącym, aby dotego przyłoży- 
li fie; nakoniec wfzyftkim kommendantom 
i oficerom fify publitzney, aby pomoc zbroy- 
ną dali, jeżeli o toi prawnie rekwirowani 
zoftaną. Dia wiary czego miniey (zy. dekret. 
zoftał zapieczętowany, i podpifany, przez 
prezydenta i piftrza fadu, 


| 


XXV i 
Obowiązkiem: kommiffarzów Krélew hich 
| przy fądach zofłaiących będzie przeftrzegać 
zachowania praw w: dekretach: wydać be 
maiących , tudzież: zapadfe przywodzić do 
| exekucyi. 
Nie będą oni ofkarżycielami publicznemi, 
ale we wfzyftkich ofkarżeniach beda fłucha- 
nemi, a w czafie wywodu fprawy, Lędą 
przeftrzegać zachowania porządku w poite- 


Ha 
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mesy Savant le jugement pour lanplica; 


powaniu prawym, a przed zapadtym wyro- 
tion de la Joi. kiem pilnować przyftofowania prawa. 
XXVI. | XXVI j 


Les Commiffaires du Roi auprès: des tri- | 


Kommi farze Królewfcy przy fadach- zo- 
bunaux dénonceront au dire&eur du juré , | 


ftaiący, b-da delatorami przed dyrektorem : 
foit doffice; foit d'après} les ordres qui 


fędziow przyfięgłych , czy to z mocy urzędu, 
leur feront donnés parle Roi, czy przez wydany rozkaz Królewfki. 


Les attentats contre la libertć indiyidu- Wfzelkich zamachew na wolność ofobiftą 


elle des citoyens, contre la libre circula- || obywatelów, lub na wolną cyrkulacyą zy- 
tign des fubfiftances & autres objets de | wności, lub na wybieranie podatków. 

commerce, & contre la perception des con- W fzelkich ' przeftepftw, przez które wy- 
tributions; konanie rozkazow Krolaw fprawowaniu funs | 


Les délits par lefquels Sp na des || kcyi iemu oddanych byłoby kąmięfrane lub 
ordres donnés par ie Roi, dans l'exercice 


des functions qui lui font déléguées, feroit 
troublée ou empéchée; 


> 


tamowane. 


Wfcelkich wykroczeń przeciwko prawom | 
etic Narodw.:- 
Les attentats contre le droit des gens ; 3 


Et les rebellions à Vexćcution des juge- 
mens, & de tous les actes exécutoires ema 
nés. des Pouyoirs conftitués. 


| Wf:elkich buntow przeciwko wykonaniu, 
dekretów i wfzyftkich uchwał exekucyinych 
od władz konitytucyiuych pochodzących. 


XXVII 
Le Miniftre de la juftice dénoncera au tri ” 
bunal de cafsation , par la vote du Commis 
faire du Roi, fans préjudice du “droit des 
parties intéreflées ! łes aćtes par lefquels 


les juges auroient excédé les bornes de 
leur pouvoir. L 


XXVII. 
Minifter fprawiedliwoéci przez ofobę kom- 
miffarza Królewfkiego zafkarżać będzie przed 
| Trybunatem kaffacyi uchwaty, w których 
| fedziowie przeltapili granice władzy fwoiey 


/ Le tribunal les annullera ; Sc s'ils don- 
nent lieu a la forfaiture, Je fait fera de- 
noncć au Corps législatif, qui rendra le de 


Trybunał ie znifzczy, a iezeli ftanowią 
przeftępftwo kryminalne, uczynek taki bę- 
dzie doniefiony ciału prawodawczemu , któ- 
cret d’accufation, s'ily a lieu, & renverra | re wyda dekret na ofkarżenie, i odefzle 
les prévenus devant W Haute-Cour natio- | 


obwinionych do naywyżfzego fądu narodo- 
nale. ; 


wego. 
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Lela Force publique. O file Publiczney. 


ARTICLE PREMIER | ARTYKUŁ PIERWSZY. 


La force publique eft inftituée pour dé Siła publiczna ieft uftanowiona dła zafło- 
fendre l'Etat contre les ennemis du dehors 
& affurer au dedans le maintien de l’ordre 
& l’exécution des lois. 


nienia Króleftwa od nieprzyiacioł zewne-l 
trznych, a dla zapewnienia wewnątrz utrzy- 
| mywania porządku, i wykonania praw. 
II. II. Í ) 
Taz fita fkłada fig z woyfka lądowego i 
morfkiego, z żołnierzy fzczególnie przezna-’ 


De la troupe fpécralement deftinée au || czonego do fluzby wewnętrzney. 
feryice intórieur ; 


‘Elle eft compofée , 
De l’armée de terre, & de mer; 


| Aw potrzebie pomocy z obywateli czyn- 
Et, fubfidiaiiement, des Citoyens a&ifs, | nych i ich fynów będących w ftanie nofze-) 
& de leurs enfans en état de porter les || nia broni wpifanych w regefr gwardyi 
armes, infcrits fur le róle de la garde na- | narodowey. 

tionale. | 


III. | TI. 

Les gardes nationales ne forment ni un Gwardyi narodowe nie fkładaią , ani ciała 
corps militaire, ni une inftitution dans l'E- | woyfkowego, ani uftanowienia ofobnego w 
tat; ce font les Citoyens eux mêmes ap- || Pańftwie : fa to (ami obywatele wezwani 
pelés au fervice de la force publique. |do pofługi file publiczney. 

IV. IV. 
“Les Citoyens ne pourront jamais fe for Obywatele nie beda moglt nigdy fie gro- 
mer. ni agir comme gardes nationales, qu'en || madzić, ani działać iako gwardya narodowa 


vertu d'une réquilition on d'une autorifa- || tylko zawezwaniem, i upoważnieniem legal- 
tion legale. | 


nym. 
V. V. 
“Ils font foumis, en cette qualité, à une W tym kfztałcie podlegaig organizacyi 
organifation déterminée par la loi. prawem udeterminowaney. 
Ils ne peuvent avoir dans tout le royaume W całym Króleftwie iednakową karność i 


qu’une même difcipline & un même uniforme. || mundur iedaakowy mieć będą. 

Les dif nétions de grade & la fubordination Różnica ftopniow i karność fą tylko uwa- 
ne fubfiftent que relativement au fervice & | Zane, co do fluzby, i póki taż trwać będzie. 
pendant fa durée. 
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Les officiers font élus à temps, & ne Officerowie na pewny czas fa obiersni, i 
peuvent être réélus qu’aprés tin intervalle | nie mogą powtórnie bydź obranemi, chyba 
de fervice comme foldats. ze nieiaki iak jako prości fłużyli Zołnierze. 

Nul ne commandera la garde nationale de | Nikt nie będzie mógł więcey Komenderować 
plus d'un diftriét, Gwardyi, iak jednego Powiatu. 

VII. VII. 

Toutes les parties de la force publique, Wfzyftkieczęści fity publiczney użyte dla. 
employées pour la fiiretć de l'Etat contre | bezpieczenftwa przeciwko Nieprzyiaciołom 
les ennemis dn dehors, agiront fous les | Zewnętrznym działać będą pod Kommendą 
ordres du Roi. Królewfką. 

VUE | VIH. 

Aucun corps ou détachement de troupes | Zadne ciało, czyli część Woytka pol- 
de ligne ne peut agir dans l'intérieur du | nego nie może działać wewnątrz Króle- 
Royaume fans une requifition légale. wftwa bez prawnego wezwania. 


XI. | 1X. 


Aucun agent de [a force publique ne peut Zaden Urzędnik fiły publiczney nie mo- 
entrer dans la maifon d'un-citoyen, fi ee | że wniść do domu Obywatelfkiego , tylko 
net pour l'exécution des mandemens de | dla wykonania rozkazów Policyi , fprawie- 
Police & de Juftice, ou dans les cas for- || dliwości „ i w przypadkach wyraźnie w pra- 


mellement prévus par la loi. wie przewidzianych. 
X. X. 


Wezwanie fity publiczney w Królewftwie 
należy do Urzędników Cvwilnych , podług 
prawideł opifanych od Władzy Prawoda- 
wczey. 


La requifition de la force publique dans 
Vintérieur du Royaume, appartient aux of. 
ficiers civils, fuivant les régles détermi- 
ućes par le Pouvoir législatif. 

XI. 

Si des troubles agitent- tout un departe- 
ment, le Roi donnera, fous la refponfabi- 
lite de.fes miniftres, les ordres néceffaires 
pour l'exécution des lois & le retabliffe 
ment de l'ordre; mais ala charge d’en in- | 
former le Corps législatif, s’il eft affemble, 
& de le convoquer s'il eft en vacance. 


——--sT 


XL. 

Jeżeli zamiefzania w całym panuią wy- 
dziale, Król, pod odpofidziałnością fwych 
Miniftrow potrzebne wyda rozkazy, w celą 
wykonania praw i powrócenia porządku 
| lecz pod obowiązkiem doniefienia o tym cia- 
łu Prawodawczemu ieźli ieft zebrane, azwo- 
łania go, Wešli jet odroczone. 


i 
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XH. 
La force publique eft effentiellement o- 
beiffante ; nulcorpsarmé ne peut délibérer. 


XIIL 
L'Armee de terre & de mer, & la troupe 
deftinée à la fñreté intérieure, font foumi- 
fes à des lois particulières, foit pour le 
maintien de'la difcipline , foit pour la for- 
me des jugemens & la nature des peines 
en matière de délits militaires. 


aS 


TITRE . 
De Contributions publiques, 


ARTICLE PREMIER. 

Les contributions publiques feront déli- 
béiées & fixées chaque année par le Corps 
législatif, & ne pourront fubfifter au dela 
du dernier jour de la feffion fuivante, fiel 
les n’ont pas été expreffément renouvelées. 


11. 


Sons aucun prétexte , les fonds néceffaires 
A l’acquittement de la dette nationale & 
au paiement de la lifte civile, ne pourront 
étre ni refufés ni fufpendus. 

Le traitement des miniftres du culte ca- 
tholique penfionnćs confervés, ćlusjou nom- 
més en vertu des -décrets de d’Aifemblée 
Nationale Conftituante, Zait partie de da 
dette nationale. 

Le Corps législatif ne pourra, en aucun 
cas, charger ła Nation du paiement des det- 
tes d’aucan individu. 


| 


XH. 

Siła publiczna w fzczegónieyfzym zofta- 
ie pofufzeńftwie, żadne ciało zbroyne roz- 
ważać nie może. 

XIII. 

Armia lądowa i morfka, tudzież Woy- 
fko przeznaczone do ftrzeżenia bezpieczeń- 
ftwa wewnętrznego podlegaią . Prawom 
fzczególnym, bądź co do otrzymania kar- 
ności, bądź co do formy Sądowey, i natury 
p za przeftępftwa Woyfkowe. 


AJ 


TYTUŁ V. 
O podatkach publicznych. 


ARrykuŁ Pierwszy. 

Ciało Prawodawcze rozważać i ufłanawiać 
będzie co rok podatki publiczne, które tylko 
do oftotniego dnia naftępuiącego Prawoda- 
wftwa trwać mogą, ieżeli wyraźnie pono» 
wione niebyły. 


II. 


Pod żadnym pretextem, fundufze potrze- 
bne do zafpoienia długu Narodowego, i 
zapłacenia lifty cywilney, niebędą mogły 
bydz odmowione ani witrzymane. 

Opatrzenie Miniftrów obrządku Katoli- 
ckiego, penfyonowanych, zachowanych, 
obranych lub mianowanych Dekretem Zgro- 
madzenia Narodowego Konftytucyinego, w 
chodzi w dług Narodowy. 

Ciało Prawodawcze wżadnym razie ob- 
ciążać nie może Narodu wypłacaniem "a à 
Wei fzczególney. 
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Les comptes détaillés de la dépenfe des |  Wyfzczególnone rachunki wydatków De. 
"departemens miviftćriels, fignés & certifiés | partamentow Miniftrowfkich, podpifane i 
par les miniftres ou ordonnateurs généraux, | zaświadczone przez Miniftrów lub Rządców 
ferent rendus publics par la voie de l’im- | genetatóyck do wiadomości publiczney dru- 
preffion, au 'commencement des feffions de | | kiem podane będą na początku rozpoczęcia 
-chaque législature. każdego Prawodawftwa. 

Il en fera de même des états de recette | Toż famoczvnié fie będzie z tabellami per- 
des diverfes contributions, & de tous les | cepty z różnych podatków i wfzelkich do- 
revenus! publics. chodów publicznych: 

Les états de ces dépenfes & recettes fe: Tabelle wydatków i dochodów podług 
ront diftingués fuivant leur nature, & ex- | fwey natury rozróżnione oznaczać będą 
primeront les Tommes touchées & dépenfées | fummy wefzłe i wydane co rok w każdym 
année par année dans chaque diftri&. Powiecie. 

Les dépenfes particuliéres & chaque dé- Wydatki fzczegolne każdego Departamen- 
partement, & relatives aux tribunaux, aux | tu, i ściągaiące fie do Trybunałow,! ciał ad- 
corps adminiftratifs & autres établiffemens, || miniftacyinych , i innych ufłanowień, także 
feront ćgalement rendues publiques. do publiczney przyidą wiadomości. 

IV- IV. : 

Les adminiftrateurs de département & fous Adminiftratorowie wydziatowiiich zafte- 
adminiftrateurs ne pourront ni établir au | pcy nie będą mogli uftanowią żadnego po- 
cune contribution publique, ni faire aucune | datku publicznego ; ani czynić rozładu nad- 
répartition au dela du temps & des fommes | wymierzony czas, i oznaczone fummy od 
fixées par le Corps législatif, ni délibé- | ciała Prawodawczego; ani rozważać lub po- 
rer ou permettre, fans y être autorifćs | zwalać zaciągania długow mieyfcowym zu- 
par lui, aucun emprunt local à la charge | ciążeniem Obywateli wydziału , nie będąc, 
des citoyens du département. do tego upoważnionemi od ciała prawoda- 

wczego. 


V. V. 


Le Pouyoir exécutif dirige & furveille Władza wykonawcza kieruje, i ma baczność 
la perception & le verfement des contribu- | nad wybieraniem podatkow i wydaie potrze-, 
tions, & donne tons les ordres néceffai- || bne w teymierze rozkazy. 


res 4 cet effet. 


- 


TITRE s TYTUŁ 


TITRE -VL 


Des rapports Je la Nation Frangaife avec 
les Nations ćtrangeres. 


La Nation Francaife renonce à entrepren- 
dre aucune guerre dans la vue de faire des 
conquêtes, & n'emploiera jamais fes forces 
contre la liberté d’aucun Peuple. 

La Conftitution n’admet point de droit 
d’aubaine. 

Les Etrangers, établis ou non en Fran- 
ce, fuccédent à leurs parens étrangers ou 
Français. 

Ils peuvent contraéter, acquérir & rece- 
voir des biens fitués en France ,& en difpo- 
fer, de meme que tout Citoyem Français , 
par tous les moyens autorifés par les 
lois. 

Les Etrangers qui fe trouvent en France, 
font foumis aux mémes lois criminelles & 


de police que les Citoyens Francais , fauf 


les conventions arrêtées avec les Puiflances 
étrangéres : leur perfonne, leurs biens, 
leur induftrie, leur culre font également pro- 


tégés par la loi. 


TITRE VIL 
De la Révifion des Décrets constitutionnels. 


ARTICLE PREMIER. 
L’Affemblée Nationale Conftituante dé 
clare que la Nation a le droit imprefcripti- 
ble de changer fa Conftitution; & néan- 
moins confidérant qu'il eft plus conforme à 
l'intérêt national d’ufer feulement par les 


Ee, 


C 
TYTUŁ VI. 
O stofunkach narodu Francuzkiogo do ob- 


cych narodow, 


Narod francuzki zrzeka fie przedfiebrania 
wfzelkiey woyny w celu podbicia krajow , 
i nigdy fwych fit nie użyje przeciw wol- 
ności Narodu jakiego. 

Konftytucya nie dozwala kadukow. 

| Cudzoziemcy zamiefzkani, lub nie, w 
Francyi dziedziczą po fwych krewnych cu- 
dzoziemcach , lub Francuzach. 

Mogą kupować , nabywać, i odbierać do- 
brależące w Francyi, i niemi rozrządzać tak 

l jak każdy obywatel Francuzki , wfzelkiemi 
fpofoby prawem upowaznionemi. 


Cudzoziemcy znayduiący fię w Francyi 
podlegaią tym famym prawom kryminal- 


cuzcy, oftrzegaiąc umowy zawarte z obce- 
mi mocarftwami ; ich ofoby, dobra, prze- 
my, i ich obrządek pod równą praw pro- 
tekcyą zoftaią. 


| nym i policyinym, co i obywatele Fran. 


À 


TITUŁ VII. 


ARTYKUE PizkRwszr. 
Zgromadzenie narodowe konftytucyine 
= iZ narod ma prawo nie zaprze- 


x O rewizyi Dekretów Konstytucyinych. 


czne nigdy odmienienia fwey Konftytucyi, - 
zważaiąc jednak , iż bardziey fię zgadza z 


|| intereffem narodowym , aby tylko podług 


moyens pris dans la Conftitution même. du | śrzodków oznaczonych w fameyże Konfty- 


I 
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droit den réformer les articles dont Pex- | tucyi, użyto prawa odmienienia artykułów, 


périence auroit fait fentir les inconvéniens, 
décréte qu'il y fera procédé par ihe Affem- 
blee de Revifion, en la forme fuivante. 


II 


Lorfque trois legislatures confécutives 
auront ćmis un veeu uniforme pour le chan- 
gement de quelqu’article conftitutionnel, d 
y aura lieu A la révifion demandée. 

HI. 

La prochaine législature & la fuivante ne 
pourront propofer la réforme d'aucun arti- 
cle conftitutionnel. 

IV. | 

Des trois legislatures qui pourront par! 
la fuite propofer quelques changemens. les 
deux premières ne s’occuperont de cet ob- 
jet que dans les deux derniers mois de leur 
dernière feffion, & la troilieme à la fin de 
fa première feflion annuelle, ou au com- | 
mencement de la feconde, 

Leurs délibérations fur cette matière fe- 
ront foumiles aux mêmes formes que les 


których doświadczenie okazało nieprzyzwoi: 
tość, dekretuje, 12 takowe poprawy zgro- 
madzenie Rewizyine naftępuiącą formą czy- 
nić będzie. 


II. ; 

Gdy trzy Prawodawftwa po fobie naftę- 
puiące oświadczą żądanie jednakowe ku od- 
mianie jakiego artykułu Konftytucyinego, 
Żądana rewizya mieyfce mieć będzie mógła. 

IL. 

Przyfzłe prawodawiftwo , i po nim na- 
ftępuiące . nie będą mogły proponować od- 
miany żadnego artykułu konftytucyinego, 

IV. 

Z trzech prawodawftw mogących na po- 
tym jakie proponować odmiany, dwa pier- 
wfze nie bedą fię mogły zatrudniać tym wi- 
dokiem tviko w przeciągu dwoch oftacnich 
miefięcy (wego prawodadawftwa oftatniego, a 
trzecie na końcu fwego pierwfzego prawo- 
dawftwa rocznego lub na początku drugiego. 

Ich obrady względem tey materyi pod- 
legać będą tym famym formalnościom, co 


attes législatifs; mais les décrets par les | i uchwały prawodawcze ; lecz Dekreta, któ- 


quels elles auront émis leur veu ne feront 
pas fujets à la fanćtion du Roi. 
y. 

La quatrième législature, augmentée de 
deux cent quarante neuf membres élus en 
chaque département, par doublement du 
nombre ordinaire qu'il fournit pour fa po- 
pulation, formera l’Affemblée de Révifion. 

Ces deux cent quarante-neuf membres fe 
ront élus après que la nomination des re- 
préfentans au Corps législatif aura été ter- 
minée, & il en fera fait un procès-verbal 
féparé. 


remi (woje oświadczą żądania , fankcyi kró- 
Jewfkiey podległe nie będą. 
V. 

Czwarte prawodawftwo powiekfzone 249. 
członkami obranemi w każdym wydziale, 
podwoyną liczbą jaką każdy zwykł pofy- 
łać w pomiar fwey ludności, zgromadzenie 
Rewizyine fkładać będzie. 

Te 249. członków obrane będą po fkoń- 
czonym wyborze Reprezentantów wyzna- 
czonych do ciała prawodawczego, i ofobny 
akt ich elekcyi zapifany będzie. 
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L'Affemblée de Révifion ne fera compo- Zgromadzenie Rewizyine z jedney fig tyl- 


fée que d'une chambre. ko izby fkładać będzie. 
VI. VI. 
Les membres de la troifième législature Czlonki trzeciego zgromadzenia, które 


ront être élus à l’Affemblée de Révifion. nemi do zgromadzenia Rewizyinego. 


qui aura demandé le changement, ne pour- | odmiany żądało , nie będą mogły bydź obra- 
VIII | VII. 

Les membres de l’Affemblée de Revifon, Cztonki zgromadzenia Rewizyinego, wy- 
après avoir prononcé tous enfemble le fer- || rzektfzy wfzyftkie razem przyfiege żyć, albo 
ment de vivre libres ou mourir, préteront 
individuellement celui de fe borner à sa- 
tuer fur les objets qui leur auront été fou- | względem widoków podanych fobie za żą- 
mis par le veu uniforme des trois législa: | aniem jednakowym trzech prawodaustw 
tures précedentes; de maintenir au fur | poprzedzających wyroki five stanowić będą, 
plus de tout leur pouvoir la Constitution | jz z całych fit fwoich nową Konstytucyg 
Ou Royaume, décrétée par P Afsemblée Na | królewstwa w latach 1789 1790. i 4791. 
tionale Condituante aux années 1789. 1790» || przez Zgromadzenie Narodowe uchwaloną, 
6 1791; © d'étreen tout fideles à la Na. x utrzymywać, i we wfzystkim Narodowi , 


umierać wolnemi, wykonaią z ofobna ka- 
żdy tę przyfięgę: iż fzczególnie tylko 


tion, à la Loi & au Roi. Prawu, i Królowi wiernemi będą. 
VII. VIII. 

L’Affemblée de Révifion fera tenue de Zgromadzenie Rewizyine obowiązane be- 
s'occuper enfuite, & fans délai, des objets || dzie zatrudniać fie wciąż bez przerwy, wi- 
qui auront été foumis à fon examen: #uffi- | dokami jego roztrząśnieniu podanemi, i 
tôt que fon travail fera terminé, les deux | (karo prace jego fie fkończą, te 249. człon. 
cent quarante neuf membres nommés en aug | ków wybrane nad liczbę zwyczayną, nie 
mentation fe retireront fans pouvoir pren- | mogąc bydź w żadnym razie uczeftnikami 
dre part, en aucun cas, aux actes légis- | uchwał prawodawczych, rozeydą fie natych- 


latifs. miaft. 


s 


Les Colonies & Poffeffions Françaifes dans | Ofady i Dzierżawy Francuzkie w Azyi, 
V'Afie, l'Afrique, & l'Amérique, quoi | Afryce, i Ameryce, lubo fkładaią część 
qu’elles faffent partie de l’Empire Fran | Panftwa Francuzkiego, nie fą jednak w ni- 
çais, ne font pas comprifes dans la préfen- | nieyfzey obięte konftytucyi. 
te Conftitution. Li 
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Aucun des Pouvoirs inftitués par la Con- 
ftitution, n’a le droit de Ja changer dans 
fon enfemble ni dans fes parties ; fauf les 
réformes qui pourront y être faites par la 
voie de la révilion, conformément aux dif- 
pofitions du titre VII. ci-deffus. 

L’ Affemblée Nationale Conftituante en re- 
met le dépôt à la fidélité du Corps legis 
latif, du Roi & des Juges, à la vigilance 
des Pères de famille, aux Epoufes & aux 
Mères, à l’affe&tion des jeunes Citoyens, 
au courage de tous les Français. 


Les Décrets rendus par l’Affemblée Na- 
tionale Conftituante, qui ne font pas com 
pris dans l’A&e de Conftitution, feront exé 
eutés comme Lois; & les Lois antérieures 
auxquelles elle n’a pas dérngé, feront éga 
lement obfervées, tant que les uns ou les 
autres n’auront pas éré révoqués ou modi- 
fiés par le Pouvoir législatif. 


Signé, VERNIER Préfident ; POuGEARD, 
Courre, MAILLY CHATEAURENAUD CHAIL 
zon, AuBRy, Evêque du Département de la 


Meute, DaRcHE , Secrétaires. 


Du 5. Septembre ży9k. 


L'Affemblće Nationale ayant entendu la 
jeëture de LActe conftitutionnel ci deffus , 


Żadna władza przez konftytncyą ńtwo- 
rzona, nie ma prawa jey odmienić w jey 
ogule , ani jey częściach , wyiąwfzy odmia- 
ny, które w niey uczynić fię będą mógły, 
przez zgromadzenie rewizyine, podług prze- 
pifow Tytułu VII powyżey. 

Zgromadzenie Narodowe Konftytucyine 
porucza ftraz tey Konftytucyi wierności cia- 
ła prawodawczego , Króla, i Sadziow, ba- 
czności Oycéw, Małżonek, i Matek; przy- 
wiązaniu młodych obywateli, i  Męztwu 
wfzyftkich Francuzów. 


Dekreta wvdane przez Zgromadzenie Na- 
rodewe Konftytucyine nie zawieraiące lię 


| w uftawie Koaftytucyi, wykonane będą. ja- 


ko prawa, a uchwały poprzedzaiace. które 
by fie teyże Kouftyrucyi nie fprzeciwialy, 
równie zachowywane będą. do póki pier- 
wfze 1 drugie odwołane, lub, zmody fiko- 
wane przez władzę prawodawcza nie zoftaną. 


Podpify. VERNIER Prefident ; Pouerarp, 
Couprre, WAILLY CHATEATRENAUD, CHAILLON, 
Ausey Bukup wydziału Mozaytkiego,Dracug 


| Sekretarz. 


Dnia 3. Września 41291. 
Zgromadzenie Narodowe wy fluchawfzy 
czytania Uftawy Konftytucyiney powyżey, 


& après l'avoir approuvé, déclare que la || i oną potwierdziwfzy, oświadcza, iż taż 


Conftitution eft terminée, & qu'elle ne peut 
y rien changer. 


Konftytucya juz dokończona , i ze nic w niey 
odmienić nie może. 
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H'íera nommé à l’inftant une députation || Wyznaczona natychmiaft zoftanie Depu- 
de foixante Membres pour offrir, dans le || tacya złożona z 60. członków, która jefzcze 
jour, l’Aéte conftitutionnel au Roi. dnia dzifiayfzego Królowi Uftawe Konfty- 

Signé VERNIER, Préfdent; PouGEARD, RB cze V i 
Coupee, Mate CHATEAURENAUD, CHAIL Podpisy VERNIER Prezydent; PouGŁARD, 
ton, Augrey, Evêque du Département de || Covere, Mate CHATEAURENAUD. CHAILLON, 
la Meute, Darcne, Sécretaires. Ausry, Bifkup wydziału Mozayfkiego, DAR- 


CHE Sekretarz. 


LETTRE » ROL, LIST KROLA 


Portée à U Afsemblée Nationale par le Mi 
nistre de la Gustice, le 43. Septembre 
4794. 


Przyniefiony Zgromadzeniu Narodowemu 
przez Ministra fprawiedliwości Ania tz. 
Września 4794. 


a So ee 


Me vos , j'ai examiné attentive- M Panow! Roztrząfałem uważnie 
ment late conftitutionnel que vous avez | Akt Konftytucyi, podany mi do przyie- 
préfenté A mon acceptation: je l’accepte, | cia; przyimuie go, i wykonać go kaze. 
& je le ferai exécuter. Cette déclaration | W innych czafach to oświadczenie byłoby do- 
eût pu fuffire dans un autre temps; aujour | ftateczne ; teraz zaš znayduię potrzebą. tak 
d'hu: je dois aux intérêts de ła Nation, je | dla intereflu narodowego, jako i mego wła- 
me dois à moi-même de faire connoitre mes 


fnego przyłączyć powody mojego przyię- 
cia. 


motifs, 


I 
Des łe commencement de monregne, j’ai Od początku panowania mojego, żądałem 
défiré la réforme des abus. & dans tous les | zniefienia bezprawiow, i w każdey uchwa- 
actes du gouvernement, j’ai aimé à prendre | le rządowey brałem chętnie za prawidło 
pour régle l’opinion publique. opinią publiczną. r 


Diverfes caufes, au nombre defquelles on Różne przyczyny , między które mieścić 
doit placer la fituation des finances à mon | potrzeba ftan nayniepomyślnieyfzy fkarbu 
avénement au trône, & les frais immenfes | przy wftąpieniu moim na tron, i wydatki 


+2 go -C 


niezmierne chlubney woyny prowadzoney 


d'une guerre honorable, foutenue long-temps 
długo bez pomnożenia podatkow, fpra- 


fans accroiffement d'impôts, avoient établi 
une difproportion confidérable entre les re | wiły nie równość- między przychodami i 
venus & les dépenfes de l'Etat. Frappé de | wydatkami kraju. Uczułem, iż nie dofyć 
la grandeur du mal, jen'ai pas cherché feu- | jeft znaleść śrzodki przeciwko temu złemu, 
lement les moyens d'y porter remède; j'ai | ale że trzeba także zapobiedz powrotowi 
fenti la néceffité d'en prévenir le retour; || onego. Widziałem , iż dobro ludu, fta- 
J'ai conçu le projet d’affurer le bonheur | łych praw wyciąga; i że władza mi po- 
du peuple fur des bafes conftantes, & d'as- | wierzona, mieć powinna niezmienne pra- 
fujettir à des régles invariables l'autorité | widta: zwołałem zatym Reprezentantów 


même dont j'étois dépofitaire: j’ai appelé | narodu, ażeby to do fkutku przywiedli. 


autour de moi la Nation pour l’exécuter. 


Dans lecours des ćvenemens de la ré- 
volution, mes intentions n'ont jamais varié. 
Lorfqu'apres avoir réformé les anciennes 
inftitutions, yous ayez commencé à mettre 
A leur place les premiers effais de votre 
ouvrage , je n'ai point attendu pour y don- 
ner mon affentiment, que la Conftitution 
entière me fit connue. J'ai favorifé l'ćta- 
bliffement de fes parties avant méme d’avoir 
pu ew juger l'enfemble ; & fi les défordres 
qui ont accompagné prefque toutes les épo- 
ques de la révolution, venoient trop fou 
vent affliger mon cœur, j’efpérois que la 
loi reprendroit de la force entre les mains 
des nouvelles autorités; & qu'en appro- 
chant du terme de vos travaux , chaque jour 
lui rendroit ce refpect fans lequel le peuple 
ne peut ayoir ni libertć ni bonheur. J'ai 
perfikć longtemps dans cette efpérance, 
& ma réfolution n'a change qu'au moment 
ou elle mia abandonnć. 


Que chacun fe. rappelle l’époque ou je 
me fuis éloigné de Paris: la Conftitution 
étoit prête à s’achever, & cependant l'au- 


W biegu Rewolucyi, checi moje nigdy 
fig nie odmieniły. Gdy zaś po fproftowaniu 
dawnych uftaw, pierwfze doświadczenia wa- 
fzey pracy ich zaftępowały mieyfca, nie cze- 

| kałem dokończenia caley:Konftytucyi, aby im 
dać moje zezwolenie. Sprzyjałem uftanowie- 
niu jey części, nim nawet o jey ogule fądzić 
mogłem, a jeźli nierząd towarzyfzący nie- 
mal wfzyftkin Epokom Rewolucyi , nadto 
częfto moje zafmucał ferce , fpodziewałem 
fe, że prawo w ręku władz nowych pożą- 
dańfzey nabierze dzielności, i że zbliża- 
iac do mety prac wafzych, dzień każdy to 
powroci mu poważanie, bez którego lud ani 
wolności , ani fzczęśliwości używać nie mo- 
ze. Tą nadzieią długo fie ciefzyłem i dopie- 
ro moje odmieniłem przedfiewzigcie, gdym 

| wfzelką ftracił nadzieię. 


Niechay każdy fobie przypomni Epokę 
w którey fię z Paryża oddaliłem; Konfty- 
tucya miała wkrótce bydz dokoñczona, a 
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torité des Loix fembloit s'affoiblir chaque || przecież praw powaga zdawała fie co raz 


jour. L'opinion, loin de fe fixer, fe fub | bardziey fłabieć. Opinia zamiaft upowfze- 
divifoit en une multitude de partis: les a- | chnienia Be, na wielorakie fig dzieliła par- 


‘vis les plus exagéiés fembloient feuls ob- || tye, i zdania naybardziey przesadzane 


tenir de la faveur: [a licence des écrits étoit 
au comble: aucun pouvoir n’étoit refsetté. 


z naywiekfzym upodobaniem przyimowane 
były, rozwiozłość druku do naywyżfzego 
pofzła ftopnia: i władza Żadna poważaną 
nie była. 


Je ne pouvois plus reconnoitre le cara- 
ttère de la volonté générale , dans les loix 
que je voyois partout fans force & fans 
exćcution. Alors, je dois le dire, fi vous 
m’euffiez prefente ls Conftitution. je nm au 


Nie mogłem na ten czas już poznać cha- 
rakteru woli ogolney w prawach, które wi- 
działem wfzędzie bez fily i exekucyi; wy- 
znać tu mufze, że, gdybyście mi na ten 
czas podali Konftytucyą, nie byłbym fądził, 
ze interess ludu, który jef jedynym i nie- 
odmiennym poftepowania mego prawidłem, 
mi oną przyiąć pozwala: miałem tylko je- 
dno czucie, i jeden tylko mnie zaymował 
zamiar, to jeft:od wfzyftkich fię chciałem 
uchylić partyi, i nauczyć fię jakie iftotnie 
tion. było narodu Życzenie. 


rois pas cru que l'intérêt du peuple, règle 
conftante & unique de ma conduite, me 
permit de l'accepter. Je n'avois qu’un feu- 
timent; je ne forma, qu’un feul projet: je 
voulus m'ifoler de tous les partis, & favoir 
quel étoit véritablement le vœu de la Na- 
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Les motifs qui me dirigérent, ne fubfi Juz nie ma tych powodów. które mną 
ftent plus arjourd’hui Depuis lors les in- || niegdyś kierowały 3 zaraz na ten czas, teź 
convéniens & les maux dont je me plaignois | fame nieprzyzwoitości i niefzczęścia, na 
vous cnt frappés comme moi. Vous avez | które utyfkiwałem , równie was, jako i mnie 
manifeflé la volonté de rétablir l’ordre ; | przenikały: Oświadczyliście wolą wafzą 
vous avez porté vos regards fur l’indifci- | powrocenia porządku, rzuciliscie oko na 
pline de l’armée ; vous avez connu la néces- | bezbarność woyfka, i poznaliście potrzebę 
fité de réprimer les abus de la preffe. La | pofkromienia żle użytey wolności druku, 
révifion de votre travail a mis au nombre || Przy rewiżyi prac wafzych , umieściliście 
des Loix réglementaires . plufieurs articles | w liczbie praw porządkowych wiele arty- 
qui m’avoient été préfentés comme confti- | kutow, które mi jako Konftytucyine , po- 
tutionnels. Vous avez établi des formes | dane były. Uftanowiliscie fpofob prawny, 
légales pour la révifion de ceux que vous || końcem roztrząśnienia tych, któreście w 
avez placés dans la Conftitution. Enfin, le | Konftytucyi umieścili. Nakoniec Życzenie 
vœu du peuple n'eft plus douteux pour moi; || ludu już nie jeft dla mnie wątpliwem. o- 
je Pai vu fe manifefter à la fois, & pax | świadczył je przychyleniem fię do dzieła 
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fon adhéfion a votre ouvrage, & par fon 
attachement au maintien du gouvernement 
monarchique. 

J’accepte donc la Conftitution; je prends 
l'engagement de la maintenir au dedans, 
de la défendre contre les attaques du de. 
hors, & de la faire exécuter par tous les 
Poren qu’elle met en mon pouvoir. 


.,:Je déclare qu’inftruit de l’adhéfion que la 
grande majorité du peuple donne à la Con- 
ftitution, je renonce aif concours que j’avois 
réclamé dans ce traynil, & que n'étant re- 
Æponfable qu’à la Nation, nul autre, lors: 
que J'y renonce, n'auroit le droit de s’en 
plaindre. 


Je manquerois cependant à la vérité, fi 
je difois que j'ai aperçu dans les moyens 
d'exécution & d’adminiftration, toute l'éner- 
gie qui feroit néceffaire pour imprimer le 
mouvement & pour-conferver Punité dans 
toutes Les parties d'un fi vafte Empire. , Mais 
puifque Jes opinions font aujourd’hui, divi 
fees fur ces objets, je confens que lex- 
perience fenle en demeure juge. Lorfque 
J'aurai fait agir avec loyauté tous les mo- 
yens qui mont été remis, aucun. reproche 
ne pourra m'être adrefć ; & la Nation 
dont l’intérét feul doit fervir de règle, 
s'expliquera par les moyens que la Confti- 
tution lui a réfervés. 


Mais, Meffieurs, pour Paffermiffement 
de la liberté, pour la ftabilité de la Con: 
ftitution, pour le bonheur individuel de 
tous les François, il eft des intérêts fur 
lesquels un devoir impérieux nous preferit 
de réunir tous nos efforts. Ces intérêts 
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wafzego i przywiązaniem fwoim do rządu 
monarchicznego. 


Przyimuię więc Konftytucyą , i obowię- 
| zuię fie utzymywać ią w kréleltwie, bronić 
ią przeciwko. napaściom zewnętrznym, i 
kazać ią wykonywać wfzelkiemi fpofobami, 
które mojey oddała władzy. 


Oświadczam, iż przekonany o przychy. 
leniu fię do Konftytucyi wiekfzey części 
narodu, odfępuię od fpolnićctwa, którego 
(w tey pracy Zadatem: a gdy ja narodowi 
| tylko odpowiadaé winien jeftem; przetonikt 
inny nie ma prawa użalać fie na to, czego 
ja odftąpiłem. 


| Uchybiłbym prawdy , gdybym powiedział, 


iż w fpofobach wykonania i adminiftracyi 
potrzebną znalazłem dzielnosé do dania ru- 
chu i utrzymania jedności wwfzyftkich czę- 
ściach tak obfzernego królewitwa ; ale po- 
nieważ względem tych celów . podzielone 
fa teraz opinie, pozwalam, żeby famo do. 
świadczenie fędzią tego było Gdy wier- 

| nie wfzyftkich użyię śrzodków mnie po- 
zwolonych , nikt mi. zarzutów . nie be- 
dzie mogł czynić, gdyż fam narod, któ- 
rego interes jedynym ma bydź prawidłem, 
przed fię weżmie śrzodki Konftytucyą fobie 
oftrzeżone. 


Lecz dla ugruntowania wolności, dla ftało- 
ści Konftytucyi, i dla zapewnienia fzczęścia 
ofobiftego każdego Francuza , fa Mości Pa- 
nowie, tak wzglęey, dla których konieczna 
powinność, każe nam wfpólnie ufifowania: 
te względy fa to ufzanowaniesku prawom, 

powro- 
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font le refpect des loix, le, rétabliffement 
de l’ordre & lą réunion de tous les cito- 
Aujourd’hui que la Conftitution eft 
définitivement arrétée, des Francois vivant 


yens. 


fous les nées loix, ne doivent connoitre 
d’ennemis que ceux qui les enfreignent. 
La difcorde & l'anarchie; voila nos enne- 
mis communs: je les combattrai de tout 
ll importe que vous & vos 
fucceffeurs me fecondiez avec énergie; que 
fans vouloir dominer la pensée , la loi pro- 
tège également tous ceux qui lui foumet 


mon pouvoir. 


tent leurs a@ions ; que ceux que la crainte 
des persécutions & des troubles auroit 
éloignés de leur patrie, foient certains de 
trouver en y rentrant, la füreté & la tran- 
quillite Et pour éteindre les haines, pour 
adoucir les maux qu’une grande révolution 
entraîne toujours à fa fuite: pour que la 
loi puiffe d’aujourd’hui commencer à rece 
voir une pleine exécution, cenfentons à Ton 
bli du paffć: que les accufations & les 
pourfuites qui n'ont pour principe que les 
évènemens de la révolution, foient éteintes 
dans une rćconciliation générale. 

Je ne parle pas de ceux qui n’ont été 
déterminés que par leur attachement pour 
moi: pourriez yous y voir des coupables ? 
Quant à ceux qui par des excès où je pour 
rois apercevoirdes injures perfonelles, ont 
attiré fur eux la pourfuite des Loix, j’é 
prouve à leur égard que je fuis le Roi de 


tous les Francois. 
Signé LOUIS. 


Paris, le #3. Sebtembre 4792. 


P. S. J'ai penfé, Mefsieurs, que c'ćtoit 
dans le Jien méme ou la Conftitution avoit 


powrocenie porządku i ziednoczenie wízy- 
ftkich obywateli. Teraz gdy Konftytucya o- 
ftatecznie jeft uchwalona , Francuzi pod je: 
dnemi żyiący prawami, innych nieprzyja- 
cioł, nad tych, co je łamią „znać nie powinni. 
Niezgoda i bezrząd otoż nafi wfpolni nie- 
przyjaciele, przeciw którym, całą fils 
moią walczyć będą; lecz potrzeba , aby- 
ście wy, i wafi naftępcy dzielnie mi doi 
pomagali; niech prawo bez ściśnienia my. 
śli zafłania równie tych, co mu fwe pod- 


| 
| 


irych bojażń prześladowania, lub zawie- 
ruchow z oyczyzny oddaliła, iź znaydą 
do niey powracaiąc, fpokoyność i bezpie- 
x czeńftwo. 


dali czynności; niech będą pewni ci, któ- 


Końcem zaś przytłomienia nie- 
nawiści, iofłodzenia tych klęfk, które wfzel- 
ka rewolucya za fobą zawfze ciągnąć zwy- 
kta, ftaraymy fic puścić w niepamięć prze- 
fzłe rzeczy, ażeby prawo od dnia dzifiey- 
fzego zupełną odbierało exekucyg; niech 
ofkarżenia i ścigania fądowne wypływaiące 
z wypadków Rewolucyi, przez powfzechne 
pogodzenie fie, przytlomione zoftaną. 


Nie mówię o tych , których fzczegolnie 
przywiązanie do mnie wciągnęło: czy mo- 
glibyście w nich widzieć wyftepnych? Co 
do tych, których wyftepnosé popełniaiąca 
krzywdy ofobifte , ściągnęła na fiebie praw 
furowość, cznię i względem nich, że wfzy- 
ftkich Francuzow wfpolnym jeftem królem. 


Podpisano LUDWIK. 
W Paryżu Onia 13. Września 4792. 


P. Aa Sądziłem za rzecz przyzwoitą 
Mości Panowie, żebym w tym mieyfcu, 
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śtć formée, que je devois en ee eas gdzie Konftytucya utworzoną zoftała, one 


Facceptation folennelle: je me rendrai en | uroczyfte oświadczył przyięcie: przeto 
conféquence demain, à midi, à l’Affemblée | w tym celu przyidę jutro: o dwunaftey do 


Nationale. ` Zgromadzenia Narodowego. 
© EXTRAIT DE LA LETTRE. WYCIĄG LISTU 


Ecrite à Mr Defcorches, Envoyéde France | Pifanego 20` JP- Defcorches Poflar Fran- 

auprès 0a la Republique de Pologne, par le | cuzkiego przy Rzeczypospolitey Polfkiey, 

Ministre Jes affaires étrangères. przez $P. Montmorin Ministra  interefsow 
Zagranicznych. 


5. m’empreffe de yous informer, Monfieur DZ donofzę WPanu, że Krol przy 
que le Roi vient d'accepter late Con- je uftawę Konftytucyiną podaną fobie od 
ftitutionel qui lui a été préfenté par L’ A, || Zgromadzenia Narodowego. Lift tu przy- 
N. La lettre 'cy-jointe a pour objet [a łączony ma za cel uwiadomienie o tey 
notification de cet ćvćnement..... okoliczności. i 
‘Les details dans les quels le Roi entre W yfzczegolnienia, które Król w fwym 
dans la lettre qu’il a adreffée à L’ A. | Liście do Zgromadzenia Narodowego pifa- 
N. Monfieur; expliquent fuffifamment les | nym czyni, doftatecznie wyrażaią powody, 
différens motifs, qui ont déterminé fon | które go do przyięcia tey uftawy nakłoniły. 
acceptation. S. M comme elle l’a dit elle Krol Jmé, jako fam powiedział, jeft prze- 
konanym, że nowy porządek rzeczy świe- 
dre de chofes qui vient de s’établir eft || żo uftanowiony , zgadza fie z życzeniem 
conforme au voeu de la majeure partie de | naywiekfzey części narodu, które życzenie 
la Nation; & ce voeu, elle n’a pas héfité ale x J.K Mość bez wfzelkiego zaftanowienia De 


meme, eft convaincue, que le nouvel or 


bierze za prawidło poftepowania fwego; nie- 
chce królować tylko zrządzaiąc fzczęście 
Francyi, od którego jego ofobifta fzczęśli- 
wość jeft nieoddzielna: jakoz tym lubym fie 
już ciefzy wyobrażeniem, iz fie do niego 
d'une portion de fon autorité, & en n'ex- | iftotnie przyłożył, czyniąc ofiarę Z częśch 
ercant déformais d’autre empire que ce- || dawney fwey powagi. i niechcąc i inaczey pa- 
Jui de ła loi... 'nować tyłko przez wykonanie prawa. Król 
. Le Roi n’a jamais fait confiter fan bon- | Jmć nie pokładał nigdy fzczęścia (wego na 
heur dans l'exercice d'une autoritć plus fprawowaniu powagi mniey lub więcey roz- 
ow moins étendue. S. M. fera au comble | ległey; przeto życzenia jego nifzczone bę- 
de fes voeux fi les reftrictions mifes à ceł: || dą, jeżłi warunki położone w fprawowatey 


prendre pour regle de fa conduite. Eile ne 
veut regner que par le bonheur de la Fran- 
ce, fon bonheur perfonel en eft, infépara- 
ble, & elle fe complait dans la douce idée 
d'y avoir contribué en faisant Je facrifice 
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leiqu'Elle a exercée jufqu*k préfent , ren 
pliffent le but que L’ A. N. se 化 propofe. 
D’ailleurs les moyens de réparer les defauts, 
que l’expérience fera apercevoir dans la 
conftitution ont été prévus, & il y a lieu 
d’efpérer qu’ils pourront étre employes fans 
que le Royaume foit expofé à de nouvel- 
les fecouffes. 


It eft, Monfieur un point de la Conftitu- ||, 
tion, qui doit fixer particulierement l’at- 


tention de toutes les puiffances. de l’Euro- 
pe, c'eft la renonciation de la nation Fran: 
çaife à toute efpéce de conquêtes. Les 
conféquences qui 1éfultent de cette difpofi- 
tion font fiévidentes que je m'abftiens den 
faire le commentaire, elles, feront fenties 
par tous. les. amis de la, tranquilité géné- 
rale qui déformis fera le principal objet de 
notre fyftéme politique. 
SignéMonrmorin, Ministre des affaires 


étrangéres. 
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Du Roi des Francois, au Roi Je Pologne 


Trés hant. tres Excellent, & tres Puis 
fant Prince notre trés cher & tres aimé 
bon Frere, 


8 
L Affemblée Nationale vient de me pré 
fenter l’aéte conftitutionnel qu'elle a décré 
té, & je me fuis déterminé. à l'accepter, 
parceque je dois le regarder comme le re 
fultat du voeu de la grande majoritć de la 
Nątion. Je m'empreffe de faire part de cet 
ćrónement à votre Majefié, connoiffant 


| dotąd przez fiebie, dopełnią zamiarów, któr 
fobie Zgromadzenie Narod w tym założyło. 
| W refzcie £rzodki poprawienia wad, któ: 
re doświadczeńie okaże w Konftytucyi , Te 
oftrzeżone ; 2t3d fpodziewać fie należy’, i# 
x będę mógły bydź tak użyte , że irólewftwo 
nw nowe wftrząśnienia wyfławionym nie 
| będzie. 4 
Jeft punkt jeden w Konftytucyi, który 
(zapewne fżczególniey: uwagę wfzyftkich mat 
carw Europtyfkich zafanowi ; jè to 
| zrzeczenie Be narodu Francuzkiego , wizels 
kich zdobyciow: Konfekwencye ź tey uchwa 
ły wynikadące, tak fa oczewifte, iż'ich'wyu 
fzczególnić nie potrzeba ; przenikną je bez 
mme wfzyfcy przyjaciele fpokoyności 
powfzechney ,. która m potym ,głowniey- 
t fzym będzie celem nafzego fyftematu po- 
litycznego. 
| . Podpifany Mongugrig, Minister interes- 
fow Zagranicznych. 


DEKLARACYA 一， 
Króla Francuzow prreftana, Królowi 
Poifkiemu. 


P. T 


neater Narodowe podało mi świe. 
żo uftawę konftytucyiną przez fiebie uchwa- 
long, i jam fie determinował ią przyigé, 
ponieważ uważać onę powinienem , jako fku. 
tek życzeń znaczney więkfzości Narodu. 
Spiefzę fię więc donieść o tym wypadku 
W. K. Mości, będąc przekonanym, iż Ją 
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Finterót qu'elle prend, autant 4 la Monar- 
chie françoife, qu’ à tout ce qui me con- 


cerne perfonnellement. Je prie votre Ma- 


jeté d’être bien perfuadće ,que le change- | mieć to przeświadczenie, że odmiana W, 


ment opéré dans la conftitution franęoife , 
ne diminue en rien mon défir de rendre de 
plus en plus inaltérable la bonne harmonie 
& la parfaite intelligence qui exiftent en- 
tre nous & votre Majefté, ainfi qu'entre 


nos Nations refpećtives. Sur ce, je prie 


Dien: qu'il vous ait, trés haut, très Excel. 


lent, & tres Puiffant Prince, notre tres 
cher & tres aimé bon Frere, en fa fainte 
& digne garde. 
Signé LOUIS. 
& plus bas Monrmorin. 


Paris ce g0. Septembre 170t. 


rownie obchodzi 
Francuzkiey , jako to wfzyftko, co mnie 
fię tycze ofobiście. Profzę W. K. Mości 


| Konftytucyi Francuzkiey udziałana , nie o- 
ftabi bynaymniey chęci, którą mam, aze- 
by dobra harmonia i dofkonate porozumie- 
nie fie trwaiące między nami i W. K Mością, 
jako i między nafzemi Narodami, nigdy 
zwątłonemi, nie zoftaty. Z powodu tego 
profze Boga, aby Wafzą Królewfką Mość, 
w fwey świętey i godney miał pieczy. 


LUDWIK. 
Niżey. MoNTMORIN. 


Z Paryta Ania 40. Września 4794. 
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